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ABSTRACT

THEMATIC STRUCTURE IN BRAZILIAN PORTUGUESE ABSTRACTS IN
ENGLISH TRANSLATION: STEPS TOWARDS AVDISCUSS.ION OF TEXTUAL -

COMPETENCE

LUCILA AUGUSTA CAMPESATTO

UNIVERSIDADE FEDERAL DE SANTA CATARINA

2002

Advisor: Prof. Dr. Maria Lucia Barbosa de Vasconcellos

In the context of the need to submit research for publication, Brazilian academics face the
problem of translating abstracts written in Brazilian Portuguese into English. In order to
produce grammatically and structurally correct texts in the target language, translators of
abstracts use some translation strategies which, sometimes, disturb thematic structure in
the TTs. This dissertation aims to analyze translators’ textual competences, through a study
of strategies in order to identify how translators deal with the issue of thematic structure.
Two kinds of data are used in this study, (i) a multilingual data source, which serves as the
background for the analysis of the translated texts, and (ii) a parallel data source, which
serves for the analysis of translation strategies.
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RESUMO
THEMATIC STRUCTURE IN BRAZILIAN PORTUGUESE ABSTRACTS IN
ENGLISH TRANSLATION: STEPS TOWARDS A DISCUSSION OF TEXTUAL

COMPETENCE

LUCILA AUGUSTA CAMPESATTO -

UNIVERSIDADE FEDERAL DE SANTA CATARINA

2002

QOrientadora: Prof. Dr. Maria Lucia Barbosa de Vasconcellos

Ao submeter uma pesquisa para publicacio, académicos brasileiros enfrentam o problema
de traduzir os resumos escritos em Portugués Brasileiro para o Inglés. A fim de produzir
textos gramaticalmente e estruturalmente corretos na lingua de chegada, tradutores de
abstracts usam algumas estratégias de traduc@io que, algumas vezes, perturbam a estrutura
tematica do texto de chegada. O objetivo desta dissertag@o € analisar a competéncia textual
dos tradutores, através do estudo de estratégias visando identificar como tradutores de
abstracts lidam com a estrutura tematica do texto de partida no texto de chegada. Dois tipos
de dados fazem parte do estudo, (1) multilingual data source, que servira de base para a
- andlise dos textos traduzidos, e (ii) parallel data source, para a andlise de estratégias de
tradug?o. :
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¢ Single quotation marks are used for marking quotes made by these theorists in their
texts and _ '

e For items used in senses different from those in their original meaning;

e [talics for my highlights and

¢ For the names of the journals used for this work.
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TA- Abstracts translated into English
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

Translation quality assessment proceeds
according to the lordly, but completely
unexplained, whimsy of ‘It doesn’t sound
right.

, Fawcett, 1981:142.



1.1 Context of investigation

In 1988, James Holmes put forward his ideas envisioning a scientific ‘discipline’
which would tackle the problems of the phenomena of translating and .translation. This
discipline should emerge as an empirical discipline in Descriptive Translation Studies
(DTS), and should mainly split into Pure and Applied Branches of Translation Studies. My‘
dissertation is located within the Applied Branch of the discipline, which is “of use rather
than of light” (p. 181), since it considers the applications that go beyond the iimits of the

discipline itself, that is, translation teaching.

This research is placed in the interface of Translation Studies and Systemic
Linguistics, focusing on the investigation of the translation of abstracts pu.blished' in the
specific area of Business Administration, in nationwide journals, in the year 1999. The
topics of (1) descﬁption of abstracts structure and (ii) translation of abstracts hafze already
been ei(plored in the pertinént literature. An important study was done by Santos (1996) in
which he worked with the notion of genre put forward by Swales (1990). Despite not being |
a translator, but a linguist, Santos’ contribution to the area was to provide a description of
charac.teri.stics that constitute abstracts, mainly at a macro-structural level. However; the -
fni;:rd—étmctural level is crucial in feéching someone to manipulate the iinguistic material

that, necessarily, is part of a translation. Micro-structural analysis was not part of his Study.

A seminal text on the translation of abstracts is Johns’ (1992)F “It is presented
initially: Linear dislocation and interlanguage strategies in Brazilian abstracts in English
and Portuguese”, an interesting title in the sense that he lexplores, humorously, typical
errors he found in his investigations of Brazilian abstracts ‘translated into English. Johns,
Wwho is not a translation theorist but an Applied Linguist, carried out his researéh analyéing

the translation of abstracts in different academic areas, which, while yielding useful



insights into academic discourse in general, failed to produce features characteristic of
specific areas. Taken as a source on which Translation Studies can draw, his contribution
to the ‘discipline of Translation Studies (TS) was th¢ micro-structural focus; with the
examination of those linguistic features that might facilitate or interfer¢ with the
communication of the research. He suggested categories of analysis of errors in translating
abstracts, on the basis sf the translational behavior suggested by the abstracts in

translation.

Baker (1992), who is a translation theorist, focused on the tension betwesn word
order and communicative function in the translation of abstracts. She bassd her reflections
on the ﬁndihgs of Johns” study (ibid.), and also drew upon Papagaaij and Schubert (1988)
to suggest a revised version of Johns' categories. Her contribution to the field was an’
attempt to show how translators try to rﬁinimize linear dislocation in the translation of
abstracts from Portuguese into English. Both Baker and Johns emphasize a micro
perspéctive, in the sense that theyv examine the linguistic features in the translation»‘of
abstracts. However important these studies are, they fail to take into acéounf the macro-
structure of abstracts in their home environmcnts, which would enable the derivation of

typicalities in this genre in both languages.

The research discussed above provided good insights for the area of TS, but no
individual contribution ’could, by force of the approach adopted, generate a taxonomy
encompassing both macro- and micro-perspectives. The terms macro-- and micro-
perspectives are used hsre in the sense suggested by Kenny (1998:53) in the entry Corpora
in Translation Studies, .in the Routledge Encyclopedia of Translation Studies (Ed. Baker):
fnicfé perspsctives are those which procéed from botton-up, using concrete facts to make

generalizations, and starting with small linguistic units; macro perspectives proceed top-



down with an interest in finding evidence to support abstract hypothesis, starting with large
units, such as the context and the text. Along simi_lér linés_, Hatim and Masofn (1990:150-
151) define bottom-up procéssing (or micro processing) on the basis of textual evidence
and top-down processing (or macro processing) as a means of approaching the text “on the
basis of informatibn”, gathered from textual and contextual evidence. A combination of the
two perspectives (micro and macro) would be able _tb provide a description of the linguistic
patterns emerging in the tfanslated abstracts an(i in those patterns emerging in the abstracts

in their home environments.

Considering this situation, my dissertation, which has both grammatical and textual
purposes, intends (i) to focus on the strategies used in translating abstracts, (ii) to analyze
the thematic structure in both Brazilian Portuguese and English and how translators of this
text typology dealt with this issue in the translation, and (iii) to analyze tﬁe treatment of
errors found in the Brazilian journals, looking for tendencies of this kind of text typology.
As my reéearch interest is also extended to. translatér training, I feel the need to come up
with a conceptualization of the notion of error as related to the specific context of the
transiation of abstracts. This concern is the thrust that leads to inquire into de discussion of
th »_(A:‘onc”ept 6f error in translation. Some researchers havev devoted time and energy to the
&éﬁﬁitién of translation errors, proposing specific taxonomies. Hatim & Masom (1997),
Kussmaul (1995), Pym (1995) and Gile (1993) particularly offered good contributions. In

“the Brazilian context, Aubert (1993) also contributes with interesting reflections. Their
work is crucial in the sense that they have filled a gap in the area of translator training
since they provide concrete and tangible tools for the treatment of errors. While Hatim and
Masom (1997) focus on a ‘macro perspective working with a number of problems in

language use, which they call ‘text—lev.el errors, Kussmaul (1995) and Pym (1993) focus oﬁ



both macro and micro perspectives. The former is concerned with the communicative
effect of the translation and proposes categories to angiyze larger and smaller linguistic
units. The latter classifies errors as binary and non-binary errors, where.binarism is
concerned with rules of grammar, correct vocabulary, speHing, etc., and non-binarism
takes into account the variants of the target text and culture. However central their‘ work
may be; none of them concentrated on the specific area of the translatién'of abstracts,
which iﬁ the Brazilian context, constitutes a very important dimension, since Brazilian

academics face the problem of producing linguistically adequate abstracts invEnglish.

The relevance of this research can then be claimed in view of the specificity of the
corpus under study (abstrécts in translation) and the ever-growing need to set ﬁp tools and
criteria to inform translator training courses in Brazil. The reason for this interest lies on
the fact that as a translator myself and as a translation teacher, I have faced situatioﬁs in
which students ask me what can be considered an error in a translation, and also how to

deal with the issue of thematic structure in translation of abstracts

The matching of source-language abstracts in language A (Portuguese) and their
translated versions in language B (English) can contribute to materials writing and
translator training in the sense that it can give insight into the particular translation

practices and procedures which have been used in the translations under study.

In addition, the convention-oriented perspective informing the present research is
claimed to provide information on the native pattemn found in abstracts produced in
Portuguese and English — that is, in their “home” environment and not in translation -

which can also contribute to syllabus design in transiation training. '



In order to answer the questions proposed for the study (see 2.3), covering both
macro- and micro-configurations aﬁd concentrating on a specific area of translation in a
~ specific field _ abstracts within Business Admz’nistratibﬁ — the present research aims to
offer a contribution to the area of TS by (i) identifying the strategies emerging from _the
translational behavior in the texts under study; (i1) observing the effect of the strategies
used in terms of “error” productien in the translated versions; (iii) ahalyzirig linguistic and
textual errors in the translations from Brazilian Portuguese into English; (iv) speculating
on the interference of errors in the effectiveness of linguistic and communicative
functions; (v) observing how translators of abstracts deal with the issue of thematic

~ structure.

1.2 Pilot study
1.2.1 Data Source
The data source for the Pilot Study consisted of seven abstracts taken from Revista
de Ciéncias da Administragdo, published by Universidade Federal de Santa Catarina. The
iseﬁe under analys'is was number 3, published in the first semester of 2000. The abstracts
were wntten in Portuguese and translated into English. I classified abstracts into (1) AO for

the Ongmal Type Text and (i) AT for the Target Type Text.

1.2.2 Objectives and Research Questions

The pilot study had a twofold purpbse:

1) to identify the tendencies of translational behavior in the text typology under study
and

(i)  to analyze the strategies Wthh the translators of the corpus under study more
frequently use.

In this context, I addressed the following questions:



@

(i1)
(iii)

Within the abstract text typology, what are the strategies used more frequently by
the translators?

Was there any ‘tendency of similarity’ in the translations?

What could explain the occurrences of the so-called ‘translational behavior’?

1.2.3 Results Obtained

)

(ii)
(iii)

The results obtained through the analysis of the abstracts, were as follow:

Preferred strategies used: the most used strategy as Voice Change, which is the
change of voice, that is, from Passive to Active or vice-versa. This strategy was
found in four out of seven abstracts. ‘
Tendencies of similarity: there was a tendency in changing voices of verbs in
English. Also, Pro-Form Insertion was found twice in the same abstract.
Explanation of the occurrences of the so-called ‘translational behavior’: I raised
some hypotheses in order to explain such behavior: (i) errors are made as a result of
the need to make oneself understood in the target language, (i1) interlanguage
analogies, that is, the translators take the characteristics of the mother tongue to
English, and (iii) analogies with an assumed target language system, where
translators try to enter into the target language. ' :

1.2.4 Concluding remarks of the pilot study

What I observed in the study were tendencies of translational behavior inside this

specific text typology. I could observe that the hypotheses I raised could explain the

tendencies quoted above. I could not raise the topic of conventionality in the production of

abstracts in Portuguese and English due to the amount of the data selected for the study.

Thus, I could not see how the strategies were really used and if they had produced errors.

The data source was too small and I was aware that there were other strategies employed.

This is the reason why this dissertation came up.

This dissertation intends to inquire further into similar topics, covering not only the

aspects discussed in the pilot study, but also exploring other dimensions, such as analyzing

thematic structure both in BP and in English, the occurrences of error and comparing



natural patterns of English and Portuguese through an examination of abstracts produced in

those languages.

1.3 Objectives and research questions
In the context of the framework discussed above, the present study‘ has a threefold
purpose:
1) To analyze the strategies used in the translation of abstracts in the context of
Business Administration from Brazilian Portuguese into English;
(i)  To speculate on the tendencies in dealing with thematic structure in the translation
from Brazilian Portuguese into English;
(ili) To speculate on the implications of the findings of this piece of research to
translation training.
I will be addressing the following questions:
RQ1 — Which strategies are employed the most in the TTs to deal with the thematic
structure of the STs? _ :
RQ2 - Is there any tendency in the use of strategies? Does a pattern emerge?
RQ3 —Are the strategies effective in the production of the TTs? -
RQ4 — If the strategies are ineffective, what types of problems arise? Do they result
in error?

RQ5 — To what extent can the findings of this piece of research be generalized to
translator training?

1.4 Corpus and analytical procedures

,Befor¢ defining the data sourcé selected for this study, it is important to explain the
notion of Cbrpora in Translation Studies and to distinguish between the different types of
data source as described in The Encyclopedia of Translation Studies which states that
“Corpus linguistics is the branch of linguistics that studies language on the basis of data
source, i.e., bodies of texts assembled in d principled way”. (Baker, 2000:50). Within
" corpus linguistics, the term corpus is usually used to meén “ any collection of running texts .

... held in electronic form and analyzable automatically or semi-automatically (rather than



manually)” (Baker, ibid.). Corpora differ from other large collections of machine-readable

texts in that they are built according to explicit design criteria for a specific purpose.

Baker (1993) claims that conceptual and semantic studies that take context into
consideration are only possible to be performed through access to real data, in this case a
great amount of data, corpora. She claims that “there is now an urgent need to explore the

potential for using large computerized corpora in translation studies” (italics mine).

S}nce this study does not comply a large amouﬁt of data, it is not possible to use the
terminology ‘corpus’ or ‘corpora;. ‘FQr methodological accuracy, I will be using the term
‘data source’ instead of the terms ‘corpus-’ and ‘corpora’. These terms were suggested by
Professor Maéve Olohan (UMIST - England) in personal communication, during her visit

to UFSC in 2001. From now on this terminology will be used.

1.4.1 Types of Corpora

There is no consensus as regards tenhinology in the area of corpora and TS,
Schiffner (1998) for instance, uses the term ‘parallel texts’ to refer to a cofpus of “L2 and
L1 texts of equal informativity, which have been produced in similar communicativé
situations” (ibid., p. 81). The same term, however, is used by Laviosa (1998) and Baker
(1995) to refer to a corpus of source texts and their translation into a targét language.
Peters and Picchi (1998) follow the latter perspective, using ‘parallel’ in thé saﬁie vein. For

~methodological accuracy, the terms used by Baker (1995)' are opted for this research.

According to Baker (1995), there are different types of corpora, which are generally
designed on the basis of a number of selection criteria. However, the types of corpora that
are either used or need to be set up specifically for translation research come under the all-

purpose title of ‘parallel corpora’, since we assume that translation corpora are not
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‘monolingual. The author, however, proposes- three main types of corpora, rriilltilingual

. corpora, (ii) parallel corpora, and (ii1) comparable corpora.

1.4.1.1 Multilingual Corpora

... They refer to sets of two or more monolingual corpora in different languages, which
have not been tranvslated, built up either in the same or different institutions on the basis of
similar design criteria. They essentially enable us to study items and linguistic features in
their home environment, rather than as they are used in translated texts (Baker,1995:232); '
They are “useful inasmuch' as they can provide access to the natural patterns of the target
language in particular” (ibid.:253).-Consequently they play an important role in materials
writing, translator training and improving the performance of machine translation systen‘qs.v
However, multilingual data sources cannot explain ‘the phenomenon of translation per se.
According to Baker (ibid:233), “there is a natural way of saying anything in aﬁy language,
and that all we need to do is to find out how to say something naturally in language A and in
language B”. Baker defends the point that if anything'can be said naturally in any language,
“then translation could be defined as ‘the replacement of textual material in one language
(SL) by equivalent textual material in another language (TL)” (p.233). What she proposes is
“that it is necessary to explore how a text produced in relative freedom in one language

differs from text produced under the normal conditions which pertain to translation.

1.4.1.2 Parallel Corpora

They consist of original, source-language texts in language A and their translated
versions in language B. This is the type of translation éorpus that oné immediately thinks
of in the context of transiation (Baker, 1995). One relevant aspect in Translation Studies is

concerned with the importance in quality of the target text (TT) to be produced. Differently
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from other text production, transiation 1s a case of secondary text production, where a
source text induces a target text. The source text was produced in a particular situation,
with a particular purpose in the source culture. As a result of a translation process, the
target text is produced in order to fulfill the expectanc’ies of the target recipient, in a
particular situation, with a particular purpose in the target culture. The most important |
contribution ‘parallel corpora’ offers to the discipline of Translation S‘tudies—}s that they
support a shift of emphasis, from prescription to Idescr_iptio‘ns based on vast amount of data.
. They also play an important role in explpring norms of translation in specific contexts,
either socio-cultural or historical nnrms (Baker, 1995:23 1). This kind of corpora “allows us
to estabﬁsh, objectively, how translators overcome difficulties of translation in practice,

and to use this evidence to provide realistic models for trainee translators” (ibid:231).

1.4.1.3 Comparable Corpora

They consist of two separate collections of texts in the same language: one corpus
consists of original téxts in the language in question and the other consists of translations
into that language from a given corpora or languages. The’cofpus of original texts is an
ordinary monolingual corpus. The most important contribution that comparable corpora
can make to the discipline of TS is “to identify patterning which is specific to translated
texts, irrespective of the source or targét languages involved” (Baker, ‘ib'id. :234).
Comparable corpora do not have direct applications in the classroom and it is not
immediately obvious how they might contribute to improving the performance of machine
translation systems. Aécording to Baker (1993:234) they make a signiﬁcant contribution to

TS in “elucidating the nature of translated texts as a mediated communicative event”.
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14.2 Opti(;n f(;r parallel and multilingual data source in the présent research

In the context above, my thesis will take into éccount'two kinds of data source: (i) a
parallel data source and (ii) a mﬁltilingual data source. The parallel data source will enable
me to anélyze the transl_ation of the abstracts, since the Brazilian Portuguese versibn and
the English version are placed side by side. It will be possible to analyze the strategies used
and the tendencies of translational behavior. The multilingual data source will allow me to
analyze the structure of abstracts produced in two different languages, in their home
environment and to extend the knowledge of the convention to my pract‘ice‘ as a translator

and as a translation teacher, and also to other practitioners and teachers.

1.4.3 Selection of data source for the present study
The data source will consist of 36 abstracts produced in their home environment

and 53 abstracts translated from Brazilian Portuguese into English.

To analyze this mulﬁlingual data source, I will be using a set of ﬁve abstracts
written in English taken from (i) “The Journal of Business”, (ii) another set of four
abétracts frpm “Administrative Science Quarterly”, (iii) five abstracts from “The Journal of
World Bu_siness”, and (iv) four abstracts from “Public Administration Journal”, all issues
published in>the year 1999. For the Brazilian Portuguese analysis, I will be using the same
number vbf abstracts from (i) “Revista de C.iéncias da Admiﬁistrac;io”, pﬁblished by
Universidade Federal de Santa Catarina, (il) “Revista da Administragdo Empresarial,
published by Fundagﬁo Getalio Vargas, (iii) “Revista de Administracdo - USP, published
by USP, and (iv) “Revista Eletronica de Administragio, >pub1ished by UFRGS, all issues

published in the year 1999.
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To analyze the parallel data sbufce, I will be using: (1) 14 abstracts taken from.
“Revista de Ciéncias da Administragdo”, published by Universidade Federal de Santa
Catarina, (ii) 14 abstracts from “Revista da Administragdo Empresarial” — RAE —
| published by Fun(iagﬁo Getulio Vargas, and (jii) 18 abstracts taken from “Revista de

Administragio” published by USP, all issues from the year 1999.

The abstracts for the present study’were selected on the following basis: (i) thosev
taken from Revista de Ciéncias da Administra¢do published by UFSC, were sélected
because they present local research carried out at UFSC. It is expected that the present
investigation can contribute to improve the production of such texts; (ii),thosé taken from
Revista de Adminis_trag:&o de Empresas — RAE — published By Fundagﬁd Gettlio Vargas,
were selected because RAE is a well established, national journal (with international
dissémination as well). It is hypothesized that this journal, with its international cir;:ulation,
might present abstracts translated into English according to the conventions regulating this
 text type, and (iii) those taken from “Revista de Administragdo — USP” were selec.ted
because it is a well-known established national periodical with excellent réputation in the

field of Business Administration.

- The periodicals used for the analysis of this multilingual data source were selected
based oﬁ personal suggestions from teachers, researchers, students and also frorﬂ business
administrators. The. four periodicals explored here are well-known joumal§ with wide
circulation and excellent reputation largely used by people in the area of Business

Administration.
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1.5 An’alytical. Procedures

The methodology adopted in this research -was divided into two parts, (1)
methodology for the analysis of multilingual data source and (ii) methodology for the
analysis of parallel data source
(1) Multilingual data source will be analyzed specifically with a view to establish
regularities in the academic text-type. The search for regularities will be based on the
following categories:

¢ (A)VS structure in Portuguese vs. A(SV) structure in English

¢ Use of voice: active, “be”-passive and “se - passive;

¢ Nominalization

¢ Word order: Theme position in Portuguese and in English.

e Verb Tense: simple present, present perfect, simple past, simple future.

¢ Thematic structure
(i)  Parallel data source will be analyzed speciﬁcélly with a view to identify tendencies
in the use of strategies regarding the thematic structure. The analysis will be based on the
following steps:

e Survey of the strategies used in the translation of the abstracts from Portuguese

into English; _

¢ Analysis of strategies used in preference to others;

o Study of the tendencies and regularities;

¢ Explanation of the occurrences which produced ineffective renderings deriving a

categorization of translation errors on the basis of the strategies used.
¢ Analysis of Theme in translation.

1.6 Organization of this dissertation

This dissertation is organfzed in four chapters. Chapter 1, introductory in nature,
locates the research in the interface of Trahslation Studies and Systemic Linguisticsr -
particularly the textual function of language — and presents a pilot study ’performed as a
final academic paper for the discipline of PGI — 34‘06 Tépicos Especiais em Tfaduc;ﬁo. It

also presents the research questions and the bbj ectives informing this research.
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‘Chapter 2 expands the discussion of the concepts informing the study and spells out
the methodological procedures for the analysis of the different data source, including the
composite framework here proposed. It.also presents a proposal of two other strategies
found during the analysis of the data source. In the chapter there is a discussion of different
perspectives and contributions to the main concepts and notions referring to the analysis of
the different types of data source. The issue of thematic structure is dealt in both Brazilian
Portuguese and in English,v since thematic structure is realfzed somewhat differently in the
two languages.

Chapter 3 presents the analysis of the study, both in the multilingual data source
and in the pérallel data source. At first, there is an analysis of multilingual data source,
serving as the backgfound against the cor;ventions of both Brazilian Portuguese and '
English. Then there is the analysis of the parallel data source, following the strategies of
abstract t;anslation suggestedl by Baker (1995) and Johns (1992). It also presents the
anal.ysis‘of the two other strategies proposed b.y the researcher of this dissertation. It

concludes with tendencies both in the multilingual and parallel data source.

Chapter 4 presents final reflections regarding the results of the study, the textual
competence, and some implications for translation teaching/practice. The research
questions are revisited and some conclusions are presented, then the limitation of the

research and finally some further research questions are also included.

After this introduction, I will now move on to the next chapter, which will present a

theoretical discussion on the topic under study.
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- CHAPTER 2

THEORETICAL DISCUSSION: THE COMPOSITE FRAMEWORK

(...) an interesting way of looking into the
translation process is perhaps through an
examination of the kind of decisions which
translators make in handling texts.

- Hatim, 1997.
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2.1 Introductory remarks

This chapter, presenting the theéretical framework informing this study, discusses
different perspectives and contributions to the main concepts and notions referring to the
issue of textual corhpetence and translation. It presents a review of the literature pertinent
to the study and, as a result of the theoretical journey, it proposes a composite framework

for the analysis of the multilingual and the paralle] data source.

In order to do so, this discussion is divided into two subsections, namely one
concentrating on aspects to be dealt with in the multilingual data source (subsection 2.2)
and another concentrating on aspects to be dealt with in the analysis of the parallel data

source (subsection 2.3).

| 2.2 On the concepts informing the analysis of the multilingual data source

This subsection deals with the notion of thematic structure and the issue of word
order in English and in Braz.ilian Pdrtuguese. This discussion is relevant since themétic
structure seems to be realized somewhat differenﬂy in the two languages. Baker (1992)
Wams of the dangers of concentrating on the analysis of textual structures in English .and
extrapolating from this to other languages. She also advises the translator to be aware of

thematic structure, 1ooking at the clause at the level of discourse.

Thematic structure, both in English and in Brazilian Portuguese, is dealt with

separately, in 2.2.1 and 2.2.2, respectively.



18

2.2.1 Thematic structure in English

I would like to start with a simple but significant illustration of the role of word
order in English. In this example, a segment of the dialogues in the American movie “The
Empire Strikes Back”, 1983, directed by George Lucas, a very special word order is used
to mark off the character Yoda as having a sophisticated, wise and brilliant mind. For a

better visualization, the image of the segment is scanned and transcribed below:

Figure 1.1: Transcription of Yoda’s image and speech, from Crystal (1997:98)

The segments selected for illustration are:

Sick have I become.
Strong am I with the Force.
Your father he is.

When nine hundred years old you reach, look as good you will not.

Table 2.1: Segments for the illustration of marked Theme

Some aspects in this quote merit attention. If the word order were more ‘natural’ in

terms of frequency and everyday use of language, it would read something like:
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1 have become sick
I am strong with the Force.
He is your father

When you reach nine hundred years old, you will not look as good.

Table 2.2: Natural word order of the segments used by Yoda

Hére, the clauses are transformed from what is known as a marked structure into
what is known as an unmarked structure (see 2.2.1.1), which would be considered
‘grammatically acceptable according to the typical structure of English, that is, Subject-

Verb-Object (SVO).
Crystal (1997:98) makes the following comments on this sequeﬁce:

The rarity of OSV constructions and languages perhaps explains the
impact of this strange speech style, used by the Jedi Master, Yoda in the
film The Empzre Strikes Back (1983).

Tlnli.s means that the héﬁdling of thematic structure is a véry impoﬁant resource
used to distinguish the character from the otﬁers. In Yoda’s discourse, the elements in
initial position — ‘sick’, ‘strong’, your father’ — determine the point of departuré of the
message, which, had the structure been unmarked (or ‘nafural’), would not have come to :
the fore. As the reader can see, this simple illustration suffices to demonstrate the effect of

thematic structure upon communication and language interchange.

After these introductory remarks, I am now in a position to move on to the different

theoretical contributions related to the topic.

" In the context of the discussion of the thematic structure within the language pair
English-German, Ventura (1995) discusses the typical thematic structure, concentrating on

the conventions of the academic text and exploring Theme position in original and
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tranélated texts, aligﬁed in a parallel fashion. The author points out the effects deriving
from shifting the utterance points of departure, argliing for the translator’s aWareness as
regards thematic structure: “if the translators are not trained to pay attention to textual
patterns, such as Theme-Rheme, their work is half-way” (ibid.:99). The aspécts which can
be abstracted from her discussion can we11 be adapted fo the study of the specific
convéntions of the writing of abstracts. In this sense, the relevance of her findings for thé
'preseﬁt study is that choices in translation clearly create so:ﬁewhat different meanings.
Dependihg on the choices, readers are forced to focus on different things, sometimes

changing the whole meaning of the clause.

In the same vein, M. L. Vasconcellos (1997) 'explores the tension between
~ maintenance of the thematic structure of the source text (ST) and keeping the syntactic
structure in the target text (TT) and the (ilﬁ)possibility of producing translations faithful to
tﬁe overall discoﬁrse structure of th.é original. She argues thaf “recognition of the marked
organization of the clause as a meséage might turn‘out to be a useful tool for‘translétors
(ibib.:174). Vasconcellos (ibid.) points out that, in the case of the language pair English-
_ Portuguese, it is difficult fdf translators to follow the thematic orgénization of the source
text on a consistent basis due to the features of syntactic structure of the target language.
However, marked stmcturés shouid be preserved when and wherever possibie, becaﬁse,
she believgs, marked structures are never random, they are chosen for specific

communicative purposes, as the illustration of Yoda’s speech above demonstrates.

Dourado (1997) explores how clauses are organized in the light of Theme-Rheme
pefspectives, and how the thematic line in the story “Uma ‘historia bem curta”, by
Hemingway, translated by Bellei into Brazilian Portuguese, is built up and how the Theme-

Rheme structure reflects the author’s/ translator’s concerns. According to her, thematic
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structure 1s “the means by which the textual macro function is realized and it accounts for
the orgahization of the clause as a rhessage” (ibid.:227). Dourado (ibid.) reinforces the
point that the conflation of Theme with the syntactic category Subjeet is referred to as
unmarked Theme in declarative clauses, and “subjects tend to come first in declarative
clauses unless there is a moﬁivated reason fof placing any other element in front position”
v(ibid.:227). When the fronting of elements other than. the Subject occurs, the Theme |
becomes marked. Accerding to her, translators “should be aware of the notion of
markedness to avoid the dislocating effect on a text of changing the thematic structure

which'might be suggestive of different motivations. [...] and might render completely

different flavors™ (ibid.:227).

Munday (1998) works with the Spaniéh — English language pair. The problefn he
ﬁotices in his study is similar to Vasconcelloe’s (1997): thematic structure seems to be
realized differently in different languages, in this case English and Spanish, the most
riefriark‘alele differencebs' being that “object pronouns and (speeially) verb forms are more
’prominent in Theme positien in the Spenish ST, Wﬁile subject pronouns are far more
- prominent in the English TT” (ibid.:196). These discrepancies are caused. By systemic
differences between the two languages, which produces different thematic patterns. In this
study, Munday (ibid) gives special attention to the translatioﬁ of circumstantial adjuncts

and to how Spanish VS order is translated.

M. Vasconcellos (1991) also works with the issue of Theme in Translation. She
claims that the initial position of the Theme in the source text (ST) is relevant for both the -
structure of the discourse as a whole and for the structure of the message units and thus
~ “must be kept in translation” (“deve ser mantido na tradug@o”) (p 110). She equates -

faithfulness of a translated text with maintenance of the structure of ST, claiming that it is
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necessai'y to overcome syntactic and lexical constraints so as to produce a faithful and

complete rendering,

Accordiﬁg to Quirk et al. (1972':945)’ the system 6f Theme is concern‘ed.with the
organization of infbnnat.ion within individual clauses and,‘ through this, with the
organization of the Iarget text. In é line similar to Baker’s ideas (ibid.:121), they state thét
one Wé& of explaining the “interactional organiéation éf sentences is to suggest ithat a
clause consists of two segments. The first segment is called Theme, the second is called
.Rheme”. Theme is what the clause is about and it has two functions: (a) it acts as a point o_f
orientation by connectihg back to previous stretches of discourse maintaining the
coherence, (b) it acts as a point of departure by connecting forWard and cbntributing to the
development of later stretches. Quirk et al. (ibid:945) state that “Theme is the initial
.element of a clause and it is the most important part of a clause from the point‘of view of
its presenfation of a message in sequence”. Rheme, that is, what is said about the .Theme is
the goal of the discourse. The Rheme fu_lﬁlls the communicative ﬁuxpose of the utterance,

that is, it represents the information the speaker wants to convey to the hearer. :

In the same vein, Martin et al. (1997:21) say that “Theme is the local context or
point of departure and the rest of the message of the clause that is presented against the -
background of this local context is called Rheme”. Thus, the clause as a message is

organized into ‘Theme+Rheme’.

" In order to have an in-depth understanding of Theme, the next section will deal

with the topic of marked and unmarked Theme.
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2.2.1.1 Marked and unmarked structures
According to Baker (1992: 129), an area in which the notions of Theme and Rheme
have proved useful relates to the notion of marked and unmarked structures. The notion of

markedness has to do with thematic choice. In this sense, she says:

This particular aspect of thematic organization is of special
relevance in translation because understanding it can help to heighten our
awareness of meaningful choices made by speakers and writers in the
course of communication.

Baker (ibid.) points out that the choice of the initial element is always meaningful
because it indicates the speaker’s/writer’s pbint of departure. But, she says, some choices
 are more meaningful than others because they are more marked than others: “the more

obligatory an element is, the less marked it will be and the weaker will be its meaning”

- (ibid.:129).

The understanding of the notion of markedness is (closely linked: to (i) the
obligatory nature of structures of the language, and (i) the frequency of use by

speakers/writers of that language. In the first sense, Baker (ibid.: 130) points out:

In English, it has been shown that an unmarked Theme is one that
signals the mood of the clause: in declarative clauses the unmarked
Theme is the subject; in interrogative clauses it is the wh-word, or the
auxiliary in the case of polar questions; in imperative clauses it is the
verb. -

Thus one can say that subject as Theme in a declarative clause is not marked
because this is the position it normally occupies in English declarative clauses. Martin et.
al. (ibid.: 24) make a similar point when they say that “if the first element of a declarative
ciaﬁse is aléo the subject of the clause, then the Theme choice is a neutral or ‘unnﬁarked

one’, which gives the Theme no special prominence”. One can also say then that, as the
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predicator hardly ever.oécurs.in Theme position in»E’nglish declarative clauses, when it
does, it is highly markedr.v As Baker (ibid.: 131) points 'out, “the same cannot be said about
languabges in whiéh the predicator frequently comes at the beginning of the clausé [as with
Portuguese] and therefore represents an unmarked — or at least less marked — thematic
.choice.”

. In the second sense, “the degree of markedness in_volved will depend on the
frequency with whicvh the element in question generally occurs in Theme poSitibn and the
extent to which it is normally mobile within the..c/lause” (Baker, ibid.:130). That is, marked
choices are those which are se;lected whe;1 the context motivates the selection of options
~ other than those normally expected..

The most irhportant thing to say about a marked Them.e is that its selection

foregrounds a particular element as the topic of the clause or its point of departure. (Baker, -

- ibid.). And this point should be taken into account in translation.

2.2.1.2 Voice_: active and passive

Voice is a grammatical category which defines the relationship betweeﬁ a verb and
its subject. According to Quirk et. al (ibid.:801), this is a category which makes it possible
to view the action of .a sentence in two ways, without any change in the facts reported:
either in passive form or in active fovrm'. Althdugh the structure of a sentence changes under-
voicen trahsformation, its meaning refnains the same. Quirk et al. (ibid.801) point out thét
‘the ;ctive.— p.assive relation invblves two grammatical levels: verb phrase and the clause.”
In the verb phrase, the passi\}e verb phrase is in contrast With the active verb phrase. The
differenpe between the two voice categories is that in the passive form the auxiliary verb -

form o be is added and plus the past participle of the main verb. At the clause level, the
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active subject becomes the passive agent, the active object becomes the pzissi_ve subject,
and the preposition by is introduced before the agent.

.Accor'ding to Baker (ibid.:102), in the active 'Voiqe, the subject. is the agent
responsible for‘pe‘rforming the action, while in the passive voice, the subject is the affected

entity. The agent may or may not be specified.

Lock (1996) states that clauses in which the ‘Actor’ (performer) mépé onto the
subject are known as active voice élauses. When the ‘Goal’ is mapped onto the subject and
the ‘Actor’ either appears in an Adjuﬁct as the Object the clause. is known as passive voice
' clauses. The selection of passfve voice may be motivated by “the need to thematize a goal
br other participants that would be mapped onto the subject in an active clause, ‘without

producing a marked Theme” (ibid.:242).

2.2.1.3 Person

N The category of person relates to the notion of participant role. Prdnouhs, as Quirk
et al;l(.z'bz"d.) point out, share several characteristics, most of which are absent from nouns.
As their names imply, they replace nouns, or rather whole noun phrases, since they “cannot

generally occur with determiners such as the definite article or premodification” (p. 203).

* The most common distinction in relation to person is that betwéen ﬁfst person, that

.is, identifying the speaker ‘I’, and a group which includes the Jspeaker ‘WE’ (Baker,
1995:95). The personal pronoun WE, iﬁ English, does not always denote ‘moré than ‘VI’ but

‘I plus one or more others’ (Quirk et. al., 1972:205). In Engligh two typeé aré found,

namely, inclusi?e We and exclusive We, depending on whether the addfeSsee i‘sj’i.ncluvded or

excluded. Exclusive WE is also called Editorial We. Quirk at al. (ibid.) find the equation

We =1 obsolete and old-fashioned.
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2.2.1.4 Verb tense

According to Quirk et. al (ibid.:84), “English has two tenses: the present tense and
the past tense”. As the names imply, the presént tense normally refers to ptesént time and
past tense to past time. The present tense is used where “there is no limitation on the
extension of the state through thé present into the past and future actions” (Quifk et. al.,

ibid:85).

- Regarding the pasf tense, Quirk et al. (ibid.) point out that the basic meaning of the
simple past tense is to denote definite past time, what took place at a given time or in a given

périod before the present moment.

In the context of the study of abstracts, Johns (ibid.) says that verbs are “either
indicative — thét is, they refer to what is stated in the pap'er, or informative — that is, they
refer to what was doﬁe in the research reporte‘dv on the paper” (p. 15). In English abstracts,
the indicative)informative distinction “correlates with choice of tense, the present usually

being used for indicative statemerits, and the past for informative statements” (ibz'd.:i6).
. 3

After having discussed and analyzed the issue of word order and thematic structure
in Bnglish, I will now turn to the issue of word order and thematic structure in Brazilian

Portuguese.

2.2.2 Thematic Structure in Brazilian Poftuguese

ST As in 2.2.1; this subsection will also start with an illustration of thematic structure,
now iﬁ the cpntext of Brazilian Portuguese. Although the two examples differ in terms of
the mode explored (spoken language in the Empire Strikes Back and written language in
the segment from a piece of literature in the present example), both refer to the speech of

outstanding characters.
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In the present example, an excerpt is presented from 4 Hora e a Vez de Augusto
Matraga, a short story by Guimardes Rosa (1967). Here the marked language is used to
characterize the protagonist, Augusfo Matraga. His speech is strongly marked. A selection

of his discourse is presented below: -

“P’ra o céu eu vou, nem que seja a porrete!” (p. 344)
“Adeus, minha gente, que aqui € que nfo mais fico, ...” (p. 358)
“Aonde o jegue quiser me levar, nds vamos, porque estamos indo é com Deus!” (p.

362)

Table 2.3: Transcription of sc_agm'ents of Augusto Matraga’s speech

It is interesting to note that in the examples al‘Jove'the typical (A)SV is 'replaced
with a more marked structure. The immediate effect of doing that is changing the point of
departure of fhe utterance, that is, the topic which tﬁe rest of the sentence will be about.
The same comments made in relation to the example in English apply here: word-order is
never fandom and always bring specific clause elements to the fore, thus performing a
ééfhmunicative function. | ﬂ

| From this example,lI am now in a position to explore, in a mofe systematic and
theoretical Wéy, the notion of thematic structure in Brazilian Portuguese.- |

Pontes (1987) deals with the construction of topic, or as she names it CT, in
Braziiian Portuguese. Quoting Li and Thorﬁpson (1976), she states that languages would
be divided into four types; (a) languages with prominence of subject, (b) languages with
prominence of topic, (c) l.anguages with promipence of both subject and topic, and (d)
languages without prominence of subject or topic. She says that Brazilian Portuguese used

to be considered a language with prominence of subject; however, her study led her to the
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conclusion that Brazilian Portuguese is predominantly a language with prominence of both
topic and subject. )

She argues that the semantic interpretation of the topic depends on the context of
the speech or on the pragmatic context. It seems clear that the Brazilian Portuguese
language is predominantly SV. However, the order of VS vis kept in >some cases, mostly 1n
marked sentences..The function of VS is linked to the introduction of new elements.

Koch and Travaglia (1995) argue that the topié of a sentence, which is va semantic
pragmatic concept, has to do ‘with the informational structure of the text, that is, the
position of Theme in the sentence. Quoting Charolles (1978), the authors say that
coherence and textual linearity are closely related, that is, it is not possible to cjuestion the
coherence of a text without taking into account the order of _the elenients which constitute
the text. The authors also state that there are texts that seem to have a tendency to present

more cohesive elements and others that tend to present less cohesive elements. Thus,

scientific and academic texts tend to be more cohesive than most poetic texts. '

2.2.2.1 Marked and unniarked structures

As mentioned in 2.2.1, Martin et. .al. (ibid.) say that if, in English, the first element
of a clause is also its subject, the Theme is unmarked. On the other hand, if. the first
element of a clause is not the subject bf the clause, then the Theme will be marked. This
rule can also be applied to the Brazilian Portuguese Ianguagé. As seen in the examples
taken from Guimares Rosa (1972) ‘4 hora e a vez de Augusto Matraga’ (see 2.2.1), the
first elements of the sentence were marked, that is, there is no conflation of Theme and
subject.

Infante (2000) calls marked Theme “Inversdo”. He states that-when an inversion of

the normal order of the sentence occurs, the term displaced from its normal (my italics)
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position receives a very strong emphasis. He also declares that inversion is not a privilege
of literary language, also occurring in the everyday use of language',. Because it is not a
pri'{/ilege of literary language, it is possible to identify it in scientific and academic

language as well, which is the case of this study.

- 2.2.2.2 Voice: active, be-passive, se-passive
The study of voice is a very important issue, since the option for an active or
passive construction implies differenceé that a reader or a writer cannot leave unnoticed
(Infante, 2000). This author also says that the subject is the term that agrees with the verb;
agent is the one(s) who practices the action expressed by the verb. If the subject is also the
agent, then the sentence is in active voice.-
| In relation to voice in Brazilian Portuguese, Lima (1972) defines it as the pbint that
indicates if the verbal action is produced or received‘by the subjectz. Differently from
English, that has two types of voice (active and passive), Brazilian Portilguese has three
tYpeS' of voice: (i) active, (ii) passive, and (iii) reflexive. Johns (1992) cavlls. the reﬂéxive
‘se-passive’. |
- According to Sacconi (1994), in active voice, the subject is the agent, beca_use
he/she is the practitioner of the action. In passive voice, the subject is the patient, because
it is the receiver‘of the action. In reflexive voice the subject is the agent and the patieﬁt,
because he/she is at the same time the practitioner and the receiver of the action.
In this study, type (ii1), ‘reflexive’ passive voice or ‘se-passiye’, is significant in the
sense that this construétion is very frequent in Brazilian ‘resumbs’ and can cause problems

in their translation into English

"“A inversio ndo é privilégio da linguagem literaria, ocorrendo no uso cotidiano da linguagem” (p. 357).
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| 2.2.2.3 Person

Neves (2000) points out that the personal prdnoun has a phoric nature; that is, it is
an élement Whicﬁ has a categorical feature the capacity of rriaking personal reference’. The
first person plﬁral, in Brazilian Portuguese ‘Nos’; is used to mark the indetermination of
the subject. This indetermination, however, is not total, since in #ds, at least one reference
is determined, because it is always including the category eu.

According to Cunha (1972), in order to avoid tﬁe imposing or very personal pitch,
writers and lecturers employ no'svinstead of eu. In doing so, they try to give an impression
that the ideas théy afe exposing are shared by readers and listeners. This usé of first person
p‘l.ura‘l réplacing the first person singular, in Brazﬂian Portuguese, is called Plural de
| Modésﬁ’a, (Cunha, ibid.) which in English correspénds to the Editorial WE. The use of

Editorial We in BP is mostly found in scientific texts.

2.2.2.4 Verb tense

According to De André (1990), tenses situate the time or the moment in which an
event is verified. Cunha (1-972) states that there are three verb tenses in BP, which are:
.present, past and future that imply, respectively, an -event that occurred at the ,_momént in
which one speaks, before the moment one speaks, and after the moment oﬁe speaks.

In his vstudy, Johns (ibid.) says that, like in English, in _BP verbs are either

indicative or infonﬁative, and this indicative/informative distinction correlates with the
choice. of tense in abstracts. Indicative sentences employ the simple present, and

informative sentences employ the simple past.

2«0 acidente que indica se a agdo verbal é recebida ou produzida pelo sujeito” (p. v107).
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2.3 On the concepts informing the analysis of the Parallel data source

This subsection of the study will deal with the analysis of thematic structure in the
parallel data source in both Brazilian Portuguese and English. It will focus on word order
in the translated version texts and the strategies used by translators in order to minimize
linear dislocation, taking into account the syntactic structure of the linguistic system of the
target language The aim is to analyze if the resulting strucfures are non-grammatical
clauses, and also which solutions reveal abandonment of the thematic structuré of the
source text. As the term ‘strategy’ is used in the analysis, a discussion of the concept of

‘strategy’ in TS becomes necessary.

2.3.1 The concept of Strategy

In very general terms, a strategy can be defined as a conscious plan for solving a
problem. The concept is, however, seen differently in different theoretical spaces even
within a same field. This is the case in Transiation Studies. The present sub-section will
discuss briefly the concept of sirategy in TS froni (i) a politically oriented perspective; (ii)
a ps'yého—linguistically oriented perspective; and, ﬁnally, (iii) from a textually oriented
perspective. After this discussioh, a concept of strategy will be defined which is in
accordance with the textual investigations carried outvby Johns (.1992.) and Baker (1995)
and which is related to the object of this study — the investigation of translations of
Brazilian Portuguése- “resumos” into English aﬁstracts focusing on the attempt, on the part
of translators, to minimize linear dislocation within the clause.

A politically oriented approach to TS would view the concept of strategy in the
general sense of strategies of translation involving “the basic tasks of choosing the foreign

text to be translated and developing a method to translate it” (Venuti, in Baker (Ed.) 2000,

? “fle é um elemento que tem como trago categorial a capacidade de fazer referéncia pessoal” (p. 449).
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p. 240-244), both of these tasks being determined by cultural, economic and political
factors. When discussing the many different strategies that have emerged since antiquity,
Venuti (ibid.) groups them into two large categories:

A translation project may conform to values currently dominating the target-language
culture, taking a conservative and openly assimilationist approach to the foreign text,
appropriating it to support domestic canons, publishing trends, political alignments.
Alternatively, a translation project may resist and aim to revise the dominant by
drawing on the marginal, restoring foreign texts excluded by domestic canons,
recovering residual values such as archaic texts and translation methods, and
cultivating emergent ones (for example, new cultural forms). -

Venuti refers to the former, which, in the handling of the foreign text, déliberately
transforms linguistic and cultural differences into domestic patterns, as a project informed
by domesticating strategies; he refers to the latter, which, in the handling of the foreign
text, deliberately “preserves [linguistic and cultural differences | by deviating from
prevailing domestic values” (ibid.) as a project informed by foreignizing strategies. Sﬁch
strategies generally serve political agendas. While domestipating strategies tend to translate
the cultural other out of the translated text (thus erasing the foreign presence),'foreignizing
strafegies tend to transiate the cultural di]j‘ereﬁces into the translated text (thus making the
translated text a site where thg otherness is not erased but manifested). An important fact
about this distinction is that “what is domestic or foreign can be deﬁned only with
reference to the (...) values in the target language culture (italics added)’ (ibid.: 243)>. In
other words, it is the translating culture which establishes the translation strategy to be
adopted, in response to economic, cultural and political agendas informing their attitude to
the foreign. As an exhaustive discussion of the concept in this context is not within the’
scope of this study, the reader who is interested in having further information on the topic
:1s advised to read Venuti (1995) for a deeper account.

In the context of Translation Studies (TS) dominated by the psycholinguistic

paradigm, Lérscher (1991: 68) points out that
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the notion of ‘strategy’ originated in military science and denotes the comprehensive
- preparatory planning of a war including all essential military as well as non-military
factors. In a metaphorical sense, the notion of strategy is used in various disciplines,
such as economics, psychology, and political science;
Transposing the original sense attributed to the concept of strateg}; to TS, Lorscher
(ibid.: 76) defines a trénslation strategy as “potentially conscious procedure for the
solution of a problem which an indiyiduai is faced with when translating a text segment |
from one language into another” (italics mine). Lorscher (ibid.) himself | recognizes
elementg of problem-orientedness, potential-consciousness, and goalbrientedness as
defining criteria of a translation. strategy, which are in tune of the general terms of the
definition of a strategy, that is, a conscious plan for solving a problem. In other words, a
strategy can then beAsai'd to emerge as soon as the translation cannot be carried out
automatically. Breaking down the concept into more detailed sub-categorizations, Krings
(1986: 267) distinguishes five main sets of strategies involved in the | handling of
tra'nslation.problems; (i) comprehension strategies; (ii) retrieval strategies; (iii) monitoring
strategies; (iv) reduction strategies; (v) decisioﬁ-making strategies. Along similar lines and \
suggesting a more detailed framework, Gerloff (1986: 253-4) proposes eight categories for
“the study of translation strategies: (i) problem identification; (ii) linguistic analysis; (iii)
storage and retrieval; (iv) general search and selection; (v) inferencing and reasoning; (vi)
text contextualization; (vii) editing; and, finally (viii) extra textual strategies.
In a different context but still in the framework of the cognitivist approach to TS
emerging in the mid-1980s and in connection with the idea of a plan and the idea of a
problem, Kiraly (1990) defines translation strategies as “... plans that can be implemented
to solve problems.” This definition, appearing in his PhD work (ibid. .'1491)', proposes a
systematic approach to translation skills instructions. Later (see A Social C'oﬁstructivist

Approach to Translator Education — Empowerment from Theory and Practice), in a
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the notion of ‘strategy’ originated in military science and denotes the comprehensive
preparatory planning of a war including all essential military as well as non-military
factors. In a metaphorical sense, the notion of strategy is used in various disciplines,
such as economics, psychology, and political science;

Transposing the origihal sense attributed to the concept of strategy fo TS,:Lérscher
(ibid.: 76) defines a translation strategy as “potentially conséious procedure for the
solution of a problem Which an individual is faced with when trénélating a text segment
from one language into another” (italics mine). Lt’)récher (zbzd) himself recognizes
elements of problem;orientedne.ss, potential—cdnsciousnes&, and goal—orientednéss as
defining criteria of a translatibﬁ strategy, which are in tune. of the general terms of the
deﬁniﬁon of a'strategy, that is, a conscious plan for solving a problém. In other words, a
strategy can then be said to emerge as soon as thé translation cannot be carried out
automatically. Bre‘aki‘ng down the poncept into more detailed sub—categorizations, Kdngs'
(1986: 267) distinguiéhes five main sets of strategies involved in the handling of
translation problems; (i) comprehension strategies; (ii) fetrievai .strategies; (iii) rhonitoring
stratégies; (i) reduction strategies; (v) decisio'n'-niaking strategies. Afoﬁg sinﬁlér lines.and.
suggesting a mofe detailed framework, Gerloff (1986: 253-4) proposes eight categories for
the study of translation strategies: (i) problem identification; (i1) linguistic analysis; (iii)
storage and refrieval; (iv) general search ‘and selection; (V) infereﬁcing and reaéoning; (vi)
text contextualization; (vii) editing; and, finally (Viili) extra textual strategies.

In a different coritexf but still in the framework of _the cognitivist approach to TS
emerging in the mid-1980s and in connection with the idea of a plén and the idga of a
problem, Kiraly (1990) defines translation strategies as “... plahs that can be implemented
to solve problems.” This definition, appearihg in his PhD. work (ibid. :149), proposes a
systematic approach to translation skills instructions. Later (see A Social Construciivist

Approach to Translator Education — Empowerment from Theory and Practice), in a
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critique of his own earlier perspectives, Kiraly (2000) shifts away from a cognitivist view

and toward a social constructivist view of translation. Here, he becomes uncomfortable
with "thév cognitivist apprdach in the sense that he now starts accepting ‘th'e fact that
intuitions, which are defined as non-strategic, relatively uncontrolled and virtually
untraceable mental processes, play a role in traﬁélation process: “a feel for correctnéss,
appropriateness and accuracy, a feel that is grounded in our social experiences, and bound
up in the language we use and share with other pedple” (p. 4). It is exactiy this last
ingredient — intuition — which is implicit in Johns (ibid) and Baker’s (ibid.) use of the
concept of strategy, as opposed to the idea of a conscious plan for solving a problem.

In the context of Translation Studies (TS) dominated by the fextual paradigm, it is
assumed that “(...) an interesting way of looking into the translation process is‘ perhaps
through an examination of the kind of decisions which translators maké in handling texts”
(Hatim, 1997: 1). In this sense, Hatim (ibid.) points out that

... a careful consideration of what actually happens to a given text when someone attempts

to mediate in communicating its ‘import’ across both linguistic and cultural boundaries (...)

[and] to bring entire systems of mother-tongue linguistic as well as rhetorical conventions

~ to bear on the act of textual transfer and to match them with those of another language,

- which is precisely what happens in a process such as. that of translating, can only be
illuminating and rewarding.

Within the textual paradigm it is then the textual decisions made by the translator
and detected in the analysis of the resulting TT which afe understood as strategiés, though
the term is not explicitly used in most of the writings devoted to the discussion of aspects
of “doing. things with texts” within linguistic and textual boundaries, that is in the
discourse processing framework. Hatim (ibid.), for eXample, offers a useful glossary at the
end of his Communication across Cultures in which the term strateéy' is not included as an

entry.
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In his study, Johns (ibid.) does not bother to define the term strategy and uses it in a
straightforward manner, implying unconscious tentative procedures — very much along the
lines suggested by Kiraly’s intuitions — to tackle the problem of transléting a c‘onvenﬁonal -
téxt typé (“resumos” of academic work) from Brazilian Portuguese into English, many
times in unconscious attempts to avoid linear dislocation.

However, for the sake of academic rigor, I felt the need to propose é working
definition of tﬁe concept of strategy, which I present below: |

A textual translation strategy is defined as a (conscious or unconscious) textual
attempt, as manifested in the translated text, to deal with thematic structure and to
minimize linear dislocation within the clause, across the language pair
English/Portuguese. :

What stands out as the basic difference between the concept of strategy as
understood frorﬁ the cognitivist perspective and the perspective informing this study is the
inclusion of a degree of intuitioﬁ (along the lines suggésted by Kiraly (ibid.) and
‘mentioned above) ’informing the translator’s feel in relation to the thematic struétﬁre of the
source text. In this sense, my working definition involves not only those conscious
decisions on the part of the translator but also a general sense éf ‘the need to maintain thé
same thematic structure. In fact, an investigation of the levél of consciousness in the
précess would lead us towards the réalm of the coghitivist approach, which is outside the
scope of this research.

Having this distinction been made, I now move on to d discﬁssion of the academic
abstract as a genre so as to relate thé conventional rhetorical features of this specific piece

of writing to the issue of the textual strategies used in the translations invéstigafted,
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2.3.2 The concept of the Academic.Abstract as a genre’

According to Santos (1996), the communication of research findings playé an
essential Tole in the research process itself. This communication can take place through a
number of channels (p. 482), which can be the presentation of papers at confer‘ences and
through publication. Day (1988:5), quoted by Santos (ibid.), declares that “ a scientific

paper is not designed to be read. It is designed to be published”. Swales (1990:7), in Santos

" (ibid.) says, “publication can be seen as documentary evidence that the writer qualifies for

membership in the target discourse commuﬁity”. In an attempt to define the structure of
~ abstract, Santos' (ibid.) concludes that abstract v-vriting is a genre typical of academic
,dilscoursev especially designed to project the research to the public eye and it élso offers a
relevant contribution to the academic debate. His research, however, »being' top-down
oriented, fell short of providing micro-structﬁrél considerations, crucial. for the.hands-on
activity of translating.

From é bottom-up perspective, Johns (1991; 1992) points out the fact- that, many
times, abstracts of scientific works published in English in international magazines are
problematic for international readers. In his research,- the author examined the linguistic
features in abstfacts published in an international context written in Portuguese and
translated into English, and how these features facilitated or interfered in communication.
Emphasis was given to the problem of syntax and discourse. His work offeré a theoretical
interest to givé light on a t_ypological difference between Portuguese and EriglishNand on
the academic abstract as a distinct genre. It also sheds light on fhé processes that may be at -

work in the development of the foreign language-user’s “interlanguage’. According to

* Although a theoretical discussion of the concept of genre is out of the scope of this study, it is important to
define, in very broad terms, the basic premises involved in the definition of textual genre. To this end, I draw
on Meurer (2002: 18): textual genre, that is, a specific type of text, from any nature, literary or not, written
and oral, characterized and recognized by a specific function and rhetorical organization quite typical and by
the context(s) where it is used “(...) género textual, isto é, [qualquer] tipo especifico de texto, de qualquer
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Johns (ibid), the term interlanguage can be defined "as the language which the learner
produces using processes of learning that differ from the mother tongue and the target
language. Int_erlanguage‘refers to a transitional stage in learning a foreign language.' He
then proposes a set of five interlanguage stratégies in order to study the behavior of the
writers of abstracts in constructing an equivalent text in English. |

In the same vein, Baker (1995) discusses the topic of word order as a textual
strafegy rather than a grammatical feature and she explores a nﬁmber of ways in which its
role iﬂ contrblling infoi‘maﬁon ﬂow. can be explained. Shé also questioné whether the
tension between word order and communicative function is a problem in translation.
According to her, in languages with relatively free word order there will be less tension
bet\%/een the.requirement_s of syntax and those of communicative ﬁlnction. In languages
with relatively fixed word order there will be more instances of tension between syntax and
communicative function. She, then, pfoposes a set of three strategies, which attempts to
minimize the tension mentioned above.

Both Johns’- and Baker’s strategies inform the construction of a composite

framework designed specifically for their study and presented in 2.4 below.

2.4_Strategies used to deal with the issue of thematic structure

Baker (1995) and Johns (1992) suggested some étrategies in order to resolve the
above mentioned tension between functions when translatinzlgr an abstract. The table below
shows Seven strategies derived from the study of translatioﬁal behavior in abstracts in

Baker's (ibid.) and Johns” (ibid.) research.

natureza, literario ou ndo, oral ou escrito, caracterizado e reconhecido por fungdo especifica e organizagdo
retdrica mais ou menos tipica, e pelo(s) contextos(s) onde ¢ utilizado).
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Strategy Name Device
01 (A)VS structure in| Production of an (A)VS structure in English
English |
02 Pro-form insertion Insertion of pro-forms IT/THEY before the
verb
03 Acceptance of linear|(A) +V+S Portuguese structure into (A) +S+V
dislocation English structure '
04 Voice change - Changing from passive to active voice
05 Nominalization Replacing a verbal. form with a nominal one
06 Change A into S Changing Adjunct into Subject
07 Verb change | Changing the verb for another that has a
similar meaning

Table 2.4: Composite framework for the analysis of abstracts inspired by Baker and Johns

In brief, each strategy will bé explained as follows. It-is also important to note that
the extracts taken to exemplify the strategies were copied exactly as they \‘Nere in the
journals. |

Strategy 01 — (A)VS structure in English: According to Johns (1992:22), this
strategy implies the 'use_of a sentence initial passive verb. The writers of abstracts see this
Astrategy t00 obviously un-English to be acceptable. ‘One alternative explanation for the use
of this strategy can be found in the tendency for initial adjuncts to be associated with
fronted verbs in written Portuguese. The example. b‘e‘low was not taken from the abstracts
under analysis, since this stfategy was not found.in the abstracts under analyéis:

Na seqiiéncia analisa-se a relago entre os valores calculados e o valor agregado.
In the sequence is analyzed the relation between the evaluate value and the negotiated
value. ' '

Strategy 02 — Pr_o-fo‘rm insertion: Insertion of “IT” before the verb, attempting to
minimize linear dislocation while trying to produce an acceptable and gramrﬁatical clause

in English. According to J ohns (p. 25), this is an error and the motivation for this error lies
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in an attempt to avoid linear dislocation of the elémehts as presented in the Portuguese text
while preserving the basic SV order of English. The error cannot be accounted for on the
basis of any rule of Por‘tﬁguese, the source of the error is probably the overgeneralization
of the English rule which requires insertion of a pro-form before the vérb. Example of
stratégy_ 2 in the corpus under analysis:

E praticamente impossivel evitar temas como redesenho de processos
It is almost impossible to avoid subjects (B26)

Strategy 03 — Accepfance of linear dislocation: Converting the (A)VS structure
of Portﬁguése into the ‘normal’ (A)SV structure of English, and accept whatever linear
dislocation results from. that conversion. The use of this strategy gives a perfectly
acceptable English text. Example of acceptance of linear dislocation in-the data under
study:

Séao necessarias modificacdes profundas no processo de gestio....

. Serious modifications in the process of organizational management are necessary .
(B1)

Stfétegy 04 — Voice change: Changing the syntactic foﬁn of the verb to achieve a
different sequence .of elements. Johns suggests that this strategy is both available and
. employed by translators, and it is the substitﬁtion of Active to Passive. However, according
to him, this strategy brings with it fhe problem of “what subject to apply for the active
clause, and in particular whether the impersonality of the passive should be preserved” (p. -
28). The following extract shows this stratégy: |

O artigo tem a preocupacio de discutir a complementaridade
The article is worried about discussing the complementary (B9)-

Strategy 05 — Nominalisation: Replacing a verbal form for a nominal one. This
étrategy is an attempt to preserve the Subject — Verb structure of English. It is a

sophisticated strategy in the sense that it involves the choice of a suitable verb for the
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sequence in English. The good point about it is that it improves the translation while
offering a way of presenting the information from a perspective similar to that of the
Portuguese text. Example of strategy 5 in the corpus under analysis:

O ensino a distancia vem revolucionando o sistema de aprendizado
Distance Learning approach has been causing a revolution (B4)

Strategy 06 — Change A into S: Changir\lg. the fronted Adjunct into a fronted
Subject in an attempt to keep linear aﬁangement on the elements of the clause. The
potential difﬁculty in this strategy is to arrange a new word order with the correct verb
forms. The following example s”hbWs the use of this strategy:

Neste texto ¢ apresentado um resumo da pesquisa ...
This paper presents a summary of the research ... (B35)

Stratégy 07 — Verb change: Changing the verb and replacing it with one that has a
similar meaning but can be_used in a different syntactic conﬁgurati-on. This strategy is hard
to use as each language has its own phré_seology, its own idiorﬁ which rules out many
options that are potentially avvailable. as grammatical sequences. According to Baker (ibid.),
examples of verbs that desc_ribe an event from different perspectives in English include
like/please. |

Debate também o recolhimento do Imposto de Renda e do IPVA
It also discuss the charging of some taxes as the income tax and the [IPVA (B6)

The categories suggested by Baker (ibid.) and Johns (ibid.) presented above were -
not sufficient to cover the occurrences in the data source under analysis. For this reason, I

suggest the following expansion of the categories explaining translational behavior:
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Strategy ‘Name ‘ Device
01 (A)VS structure in| Production of an (A)VS structure in English
English
02 Pro-form insertion Insertion of pro-forms IT/THEY before the
verb
03 Acceptance of linear |(A) +V+S Portuguese structure into (A) +S+V
dislocation English structure '
04 Voice change Changing from passive to active voice
05 Nominalisation Replacing a verbal form with a nominal one
06 Change A into S Changing Adjunct into Subject
07 Verb change Changing the verb. for another that has a|
similar meaning
08 Verbalization Replacing a nominal form with a verbal one
09 Semantic change Changing the verb_in such.way-that suttle (or
: not) semantic changes occur

Table 2.5: Expansion of Composite Framework for the analysis of the parallel data source

In order to make the added strategies understood, I will provide a brief explanation

for each of them and some examples will be given.

Strategy 8 — Verb‘aliz}ation: This strategy involves replacing a nominal form with a verbal
one. It can be regarded as the counterpart of strategy number ﬁvé discussed above called
nominalization, which cbﬁsists of the substitution of a verbal form by a nominal one. The
use Q‘f this strategy, however, can lead to a change of the Theme of the sentence. In order
to facilitate the understanding of the strategy, the ekample below shows how 'this strategy

works:

O objetivo principal do trabalho ¢ identificar e...
This paper aims to discuss quality management in six Brazilian ... (B27)

Strategy 9 — Semantic change: This strategy involves replacing a verb with -
another which has a different meaning, in such a way that semantic changes occur,

sometimes distorting the meaning of the sentence. The use of this strategy will change the
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thematic structure of the translated sentence. The example below, taken from the parallel

data source under analysis, shows this strategy:

As tendéncias de interacionalizagdo da exploragdo obrigam as empresas a adotarem
técnicas padronizadas de avaliagio € comparagdo de prospectos visando a redugdo de risco.
The trends of internationalization of exploration and risk reducing recommend the use of
standardized techniques of evaluation and comparison of plays and prospects. (B29)

These nine strategies will inform the discuséion to be carried out in Chapter 3, more
. specifically, they will be the background against which the microstructure analysis in
:3.1.2.1 is done, concerning the parallel corpus. As for the other contributions dfscussed
here, those asp'ecté on thematic structure, marked and unmarked Theme, the issue of voice

énd person will inform the analysis of the Multilingual Corpus.

- Armed with these theoretical concepts; I will do a critical reading of the data source
of my research into the translation of abstracts from Brazilian Portuguese into English, in

‘the context of Business Administration.



CHAPTER 3

DESCRIPTION AND ANALYSIS OF OCCURRENCES

A translator should be aware not only of

cognitive meanings and basic syntactic structures

in his text, but also of its information dynamics.
Enkvist,1978:180
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3.1 Introductory Remarks

This chéptér presents the description and analysis of abstracts both in Brazilian
Portuguese and in English, distributed in two different kinds of corpora — multilingual and
parallel — with a view to unders;canding the structure of such written texts produced both in

their home environments and in translated form.

For the purpose of a top-down procedure, the discussion will start with the
multilingual data source since the description of texts originaliy written in Portuguese and
English will serve as the background against which the translated texts in the parallel data

source will be analyzed.

It is worth reminding the reader that the translations of the spéciﬁc parallel data
source in this study have been interrogated in the spirit of Both resistance to gross
generalization and resistance to criticism to particular translators. Besides this, it is not my
intention to criticize particular strategies. The aim is to understand the workings of the

translation of abstracts in one specific context, that is, the Business Administration field.

3.2 Multilingual data source

- The analysis of the multilingual dafa source for the English version will be done
based on (i) five abstracts extracted from the Journal of Business, (i) four aﬁstracts
extracted from The Administrative Science Quarterly, (iﬁ) five abstracts takén from' the
Journal of World Business, and (iv) four abstracts extracted from Public A'vdm.inz'stratio.n -

an International Quarterly. All these journals were published in the year 1999.

For the Brazilian Portuguese version, I will be using five abstracts from (i) Revista
de Ciéncias da Administragdo, (ii) four abstracts from Revista de Administragdo de

Empresas, (iii) five abstracts from Revista de Administragdo — USP — and (iv) four
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abstracts from Revista de Adminstragdo — UFRGS. All these issues were published in the

year 1999.

3.2.1 Macrostructnre Analysis: The textual point of i'iew

My analysis will start with the maciolevel‘ structure of the multilingual data source,
since it will serve as the background for the analysis of translated texts. The linguistic
feature on which this analysis concentrates is that of word order. I .willi be working,
particularly, with Theme position in ‘resumos’ written in Brazilian Portuguese and in
English abstracts, exploring three basic aspects: (i) the notion of thematic structure as a
device in text organization and development,.(ii) the notion of vmarked and unmarked
Theme, and (iii) the development and organization of a text. Halliday (1995) will provide
the basic theoretical framework Vfor both languages. The findings of Santos (1996) and
Baker (1995) will also be drawn upon in this part nf the study because they provid.e'a good

insight into the matter. -

Laviosa’s (1998) and Colina’s (1998) contributions will be relevant for the English
version analysis. Contributions from M. Vasconce_llos (1992), M. L. Vasconcellos (1995)
and. Pontes (1987) will be an important reference for the analysis of the Brazilian
Portuguese texts. As for the grammatical study of the language pair involved, lQuirk et al.
(1'972)‘, Martin et al. (_1997) and Lock (1996) will be the reference for the English version,
\ivnilé Ciagalia (2000), Sacconi.(1994), Cunha (1972), and Pasquale and Ulisses (1999) will
rp}rlovi(»ie information on Brazilian Portuguése.,,At the syntactic level, special attention will

be given to the translation of VS structures into English.
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3.2.1.1 Word order as a textual strategy: ‘Theme in Brazilian Portuguese and in
English

As éxplained in Chapter 2, Theme 1s ﬂ.le point of departure of a clause as a
message. It is the local éontext of a clause as a piece of text, and its position is initial. -
Rheme, on the other hand, is positioned where the presentation moves after the point of
departure. It comes following initial posit_ion. It should also be (re)stated that as Bai(er
(1992:125) reminds us “Theme and Rheme are not grémmatical notions: they belong in the
realm of textual notions and thus should be treated in terms of | qcceptability rather than

grammaticality.

The following examples, from the multilingual data source (see Appendix Al to
| 1'8), show the ‘Theme+Rheme’ structute. It is worth to remember that Theme and Rheme
are identified by the typical position they occupy in the clause, that is, the Theme is

identified in initial position and the Rheme in the following position:

(01) Prior empirical work shows fhat different markets are characterized ... (AS)
Theme Rheme o

(02) The study of Swedish workers investigates gender wage inequality ... (A6)
Theme Rheme

In (01), “Prior empirical vx;ork’ is the Theme of the clause and “shows that different
markets are characterized” is the Rheme. In (02), “The study of Swedish workers” is the

Theme of the clause, while “investigates gender wage inequality’ ”is the Rheme.

In Brazilian Portuguese, the same applies. This means that the Theme is placed in
initial position and the Rheme is placed in the position following the Theme. The examples
below were taken from the Brazilian Portuguése multilingual data source and, like the

English version, show Theme in initial position, and Rheme coming following the Theme:



47

(03) Este artigo objetiva solucionar algumas das duvidas ... (A13)
Theme Rheme

(04) As marcas emergem progressivamente como uma dimens#o ... (A17)
- Theme Rheme

In (03), “Este artigo” is the Theme.of the clause and “objetive solucionar algumas
das duvidas” is the Rheme. The same applies to (04), where “As marcas” is the Themei of
the clause, while “emergem progressivamente'.como uma dimens3o” is the .Rheme. Taking |
this analysis into account, it is possible to state that, in relation to Theme and Rheme,' both
languages, Brazilian Portuguese and English, follow the same rules. Iﬁ sum, position in the

clause is the identifying factor both of Theme and Rheme.

The Theme can be of two types: marked and unmarked Theme. The next sub-

section will deal with the notion of markedness as found in the data source.

3.2.1.2. Marked and unmarked Theme

As discussed in Chapter 2, the Theme can be either marked or unmarked. It is
worthwhile to remember the reader what marked and unmarked Theme is. if the bﬁrst‘
element of a clause is also its s.ubje'ct, then the Theme will be uhmarked. If the first
element of Za clause is not its subject; then the Theme will be marked.v In English, an
uﬁmarked Theme is one that signals the mood of the clause. In declarative clauses in
English, which is the case in the abstracts under study, the unmarked Theme is conflated
with fhe sﬁbject. Paraphraeing Béker (1995), Wﬁen the Theme of a declarative clause is not
the e{lbject, 1t gains a greater textual prominence. In this sense non su.bject. themes are
called ‘marked Theﬁes’ and playb an important role in structuring the larger discourse, n
this specific case abstracts. Both marked and unmarked Themes were found in the corpus

under analysis, as demonstrated in the table below:
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Theme English Brazilian Portuguese
Unmarked 58 29
Marked 21 S 34

Table 3.1: Figures of marked and unmarked Theme

The figures above show that there is a maj ol tendency in English towards the use of
unmarked Theme, that is, the subject in initial position. An unmarked Theme was used 58
‘times in the English version, showing the preference of abstract writers in using a more
direct way when communicating their research. The following examples taken from the

abstracts in English illustrate this tendency:

-(05) Earnings provide important informatio_n for investment decisions. (A1)
Unmarked Theme/Subject

(06) Prior empirical work shows that different markets are ... (A5)
Unmarked Theme/Subject

- In Brazilian Portuguese the same does not apply: an unmarked Theme conflates
with subject 29 times, as the figures show. The extracts below show examples of unmarked

Theme in the Brazilian Portuguese ‘resumos’:
(07) Este artigo caracteriza a participagiio como uma das possibilidades (AllD)
Unmarked Theme/Subject ' :

(08)_As marcas emergem progressivamente... (A17)
Unmarked Theme/Subject

7

~ As table 02 above shows, marked Theme was found 21 times in English abstracts;
more than once in some abstracts (see Appendix .A). The following examples are from the

English version of multilingual data source and present ‘marked Themes’.

(09).In sum, despite the publicity of the boycott and the multitude ... (A2)
Marked Theme
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(10) According to our model, chief executive officer selection is both ... (A9)
Marked Theme o :

In (09), ‘in sum’ is the transition element signating the closure of anvag'reem'ent. In
(10), ‘according to our model’ is a restrictive element signaling the dimension in which the

Rheme belongs.

In Brazilian Portuguese abstracts, marked Theme was found 34 times. As can be
seen from the figures, marked Theme seems to be the tendency. Examples -of marked
Theme in BP:

(11) Para acompanhar as mudancas na forma de administrar empresas, o contador
Marked Theme (A14)

(12) Ao longo das dltimas décadas, a formagdo das estratégias ... (AIO)
Marked Theme :

In (11), ‘para acompanhar as inuda_nc;és na forma de administrar empresas’ is an
element indicating purpose. In (12), ‘ao longo das tltimas décadas’ is an element which

indicates temporal dimension.

Markedness has to do with thematic choice, and some qhoices are rvnore‘ mea.ningful‘
than othiers. That is, the choice to put an element other thaﬁ the subject in initial position
(markedness) is significant in the sense that it calls the reader’s attentic;n to the dimension
taken prominehtly in- the specific piece of discourse The analysié of thesg marked choices
will be carried out in the next section, where the issue of text organization and

~ development will be explored.
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3.2.1.3 Text organization and development
In relation to text organization and development, it is worthwhile to remind the

reader of Baker’s (1995:126) words:

The selection of an individual Theme of a given clause in a given text is
not in itself particularly significant. But the overall choice and ordering
of Themes, particularly those of independent clauses, plays an important .
part in organizing a text and in providing a point of orientation for a
given stretch of language. ‘

What Baker is saying is that significance derives from thematic development in the
whole text. In other words, the emphasis stemming from the selection of a Theme in a
particular clause has to be seen against the background of the overall choice and position

of Themes in the whole text. All Theme selections will set the scene of the whole text. .

The different Theme configurations éﬁdw different son; of emphasis' in the
different texts. Sometimes, initial position is occupied by a Theme denoting the context of
the research; at other times, the initial position is followed by a pronoun; still at others, the
context of the research is accompanied by a pronoun, personalizing'the study done. Table

02 displays this information:

“Theme English |- Brazilian Portuguese
a- Context plus pronoun - 06 ; - 00
b- Pronominal forms 04 - 00
c- Contextitsell 08 a 18

Table 3.2: Organizations and developments of the texts.

As the figures show, regarding the development of text in the English version, six

out of the eighteen English abstracts under analysis were found to present the context of
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the study — (a) according to table 02 - proposed in the article in initial position. Then a
pronoun was used in order to identify who was carrying out the research. An example of

this kind of development can be seen below:

(13) Earnings provide important information for investment decisions. Thus executives —
who are monitored by investors, directors, customers, and suppliers — actlng in self-interest
and at times for shareholders, have strong incentives to manage earnings. We introduce
behavioral thresholds for earnings management. (A1) '

In this specific example, the Theme ‘earnings’ establishes the context of | the
research, that is, everything to be said in the .study is to be considered in this environment.
As for the use of a pronoun WE (in this case, Inclusive We), the aim is 'to. identify the
people involved in the research. Concerning the BP Version,' as the figures show, - (a)

according to table 02 - this strategy was not found.

Regarding the use of the pronominal forms I and WE, - (b) according to table 02 - 4
) abstracts in the English Version’ were found to present these two forms initially From these
figures, it might be hypothes1zed that the authors of the abstracts wanted to show the
audlence who performed the study and was resp0n51ble for the findings, showmg their
_inclusion in the work (see 3.2.2.3). “The segments below present this development in the
English version:

(14) We study the .most important legislative and shareholder boycott to date, the boycott

of South Africa’s apartheid regime, and find that corporate involvement w1th South Africa
was so small ... (A2) .

(15) I investigate whether ‘analysts’ recommendations in ‘Dartboard’ column of the Wall
Street Journal have an impact on stock prices and ... (A4)

~In (14), the pronom1na1 form ‘we’ is not an ‘Editorial we’ (see 2 2.1. 3) In other

words, the writer of the abstract was included in the research, together with the
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participation of another individual. In (15‘),‘ the use of ‘I’ implies that the writer of the .

abstract performed the research.

This development strategy was not fpund in t_he BP abstraéts, since pronomina.l‘
formé present a certain degree of bersonality, and thus are nqt typic‘auy used 1in this text
type. Frorn.this, it can be_hypothesized that, at least in relation to the data'soufcc under
study, Brazilian academics prefer to use the resource of impersonality. To clarify this poiﬁt

two examples are given below:

(16) Este artigo analisa algumas das mudangas que vém ocorrendo ... (A15)

(17) A pesquisa analisa a crise do Estadb Nacional no contexto ... (A18)

In relation to the use of confext‘itself, that is, without mentioning the authorship of
the study, - (é) according to table 02 - this structure was found in 8 abstracts in the English

version. The following examples show this development strategy:

(18) This paper tests predictions from institutional and rational perspectives about the
adoption of organizational practices through a comparative study... (A8)

'( 19) This is an analysis of the causes of the late 1997 economlc crises in the (until then)
strong Asian economies... (A12)

On the o.therb‘hand, 18 out of the 18 abstracts in the BP version showed thié '
structure, implying a highv degree of impersdnality. It may be ternbting to say that Brazilian
abstract writers, in the ﬁeld of Business Administration, préfef not to be included in the
research and in the findings. One exa{mple of this structure iﬁ the Brazilian. Portuguese

language is:

20 Neste texto é apresentado um resumo de pesquisa sobre empreendedores e
propr1etar1os gerentes. (A28)
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Taking the analysis above into account, I can say that there is evidence of an
» enormous tendency towards the use of the context of the research in Brazilian abstracts, .

where there is a mark of impersonality.

Iﬁ summary, thematic étmctﬁre is found to play aﬁ impdrtant role in settiﬁg thé
scene for the: conttext. of the clause and, congequently, the text. Also, different
developments were found in the abs_tracts under anéleis in both langua'l.gés_.‘ It is now

'.wofthwhile to look at the microstructure of the abstracts in order to ﬁgure out how micro

" level structure is in both languages.

3.2.2 Microstructure Ahalysi_s: the lower levels of language

' For the analysis of the micro level structure of the abstracts I will take into account
four syntactic aspects: (1) (A)VS structure in Portugucée vs (A)SV structure in English; (ii)

use of voice: active, be-passive and se-passive; (iii) person; and (iv) verb tense.

My analysis will be Vbrased on the studies done by Baker (1995) and thns (1992).
" References to Laviosa’s (1998) and Colina’s (1998) studies will also be of a great -
relevance. For the analysis of the Brazilian Portuguese micrblcvel structure I will also use

Cegalla (2000), Sacconi (1994), Cunha (1972), and'Pasduale and Ulisses (1999).

3.2.2.1 (A)VS structure in Pértﬁguese VS. A(SV) structure in English

- According to Baker (1992:178), ;‘languagés are usually classified according to their
normal ordering of clause elements”. Thus the most fypical clause structure Both in English:
and in Brazilian Portuguese is SVO, allows for adjunct (A) in initial position. However, BP

also allows the structure (A) VS, which is not typically found in English. In other words, |
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BP allows fronting of the predicative (V) as elliptical pronominal forms are mostly the

case, since inflections of the verb form indicate the category ‘person’.

The (A)SV stfucture in English was found to occur in all aBstfacts under analysis,
that is, 18 out of the 18 abstracts in the English version presenfed this stfucture._ Thé
obvious explahation fof this fact is that this form is the one used in English, 'a1»1d. the

English étructure does not.accept the (A)VSO svtructlvlre. Exafnples of the (A)SVO structure

in the English abstracts:

(21) Earnings provide important information for investment decisions. (A1)
' .S Vo O

(22) This study of Swedish workers in?estigates gender wage inequality, ... (A6)
S . v (0] ‘ ;

231 document a significant 2-day announcement effect that...S (Ad) |
S Vv 0 ' ‘

Abstracts written in BP also present the structure (A)SVO as seen in the examples

below: -

(24) A pesquisa analisa a crise do Estado Nacional no contexto da ordem ... (A27) -
S \4 o ‘

(25) Este estudo relata a busca de novos modelos de sistemas de informacﬁo... (A35)
S \'’A 0] '

In addition, they also present the (A)VSO structure since this structure is allowed in
BP. As a result, many clauses have a “fronted verb’, to use Johns’ expression in his 1992
paper. He refers to subjects in this non-initial position as non-fronted. From now on this

terminology is adopted in this research.
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Accordiﬁg to Johns (ibid.) and Bake; (ibid.), frented subjectS'in general carry a low
degree of Co_mmuhicative Dynamism’®. The wide use of fronted verbs in BP a‘bstracts _
shows that there is a tendéﬁcy towards the use of fronted verbs whic}‘icarry a hi'ghv degree
of CD. As ean‘be seen in .the 'fqllowing ‘example, using a fronted verb and a non-fronted

subject is a very common procedure:

(26) Perante a multiplicidade de conceitos e modelos de avaliagio, sio contrastadas e
. _ A _ VO
sintetizadas as abordagens académicas e empresariais dominantes.  (A17)
S - C '

(27) Adicionalmente, tornam-se necessarios o desenvolvimento € a articulagio de um.
A YV S
vocabulario comum. - (Al7)

According'to Johns (ibid.:lO); one important fact that seems to affect' tﬁe decision
whether or not to front the verb is “the preseﬁce or absence of an initial adjunct”. Quoting
Cﬁnha (1976), Johns (ibid.:15) po’irits out that “the presenceof :sﬁch z'in.adjunct is one ‘of
the features that favor the placing of the verb before the subject in Poﬁuguese”. The
‘(A)VSO strﬁc‘ture was found 24 times in the Bl;' under analysis. More specifically, in the
abstracts tai(en from Revista de Ciéncias cz;a Administragdo (i UFSC), the A(VS) structure
',\was found 4 times. 'In Revista 'd'e Adﬁinistragdo de Empresas (RAE), the structure was
found once. In Rev_i&ta de Admini’stragdo da usp, the structure mentioned was found 10
times. In Revista Elétro‘nica de Administragdo (UFRGS) it occurred 9 time.s. But there are
cases in WhiCh. the anallystibmight think of a'frented verb withoﬁt a bsubject', neither in

fronting nor in nQn-fronting position, as in example (28) below where the subject is elided.

* Communicative Dynamism or CD is used here in the sense defined by Firbas, quoted by Baker (1995) , that
is the element which pushes the communication forward, since linguistic‘commu‘nication is not static, but a
dynamic phenomenon. It is a property of communication, displayed in the course of the development of the
information to be conveyed and consisting in advancing this development. It is the element which contributes
to the development of the communication (Johns, 1992)
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(28) PropGe que as empresas aspirantes a um “modelo atualizante” ... (A1D)
v o =

This is an “ellipticail subject”, which can be easily retrieved from the inflection of -
the verb form. This element is to occur in initial position, due to the distance between the

subject and the verb form.

" In the next section I will focus on the issue of voice, and the analysis of its

impliCations in the corpus under study.

3.2.2.2 Use of voice: active, “be”-passive and “se”- passive

In relation to voice, in the multilingual data source, the active voice was found in
all abstracts in English, in preference to the passive voice. However, the same does not
apply to BP. The followihg table shows the figures foun_d in the multilingual data source. It

presents how many times voice was found in the abstracts.

Voice ' English ' Brazilian Portuguese
Active . 64 32 :
“Be”-Passive =~ | 25 20
“Se”-Passive . 00 _ 22

Table 3.3: Voice in English and in Brazilian Portuguese.

In English the actfve voice is more commonly used,.' in preference to the Passive
Voice. In the preéent data soﬁrée, the active voice Waé found 64 times, _whillel: the péssive
voice was found only 25 times. The use of active voice might imply thaf English abstrééts
are written in a more élirecf way. An illustration of the active voice in English abstracts can

be seen in the following examples:

~ (29) Earnings provide important information for investment decisions.(A1)
Active voice ' '



57

(30) Results show'v that gender-differentiated access to organizational power ...(A6)
Active voice ' :

The ‘active voice was found 32 times in the BP abstracts, while passive voice was
found 42 times. Differently from English, abstract writers in BP prefer to give information

in a more indirect way.

Concefning_ the péssive, it can bé hypothesized that the use of the i)assii(el might be
deliberately designed to cfeate ‘aspeciﬁc effect updn the reader: that of an inﬁpersonality, |
néutrélity and scieniiﬁcism. This is in tune with Baker’s -(ibid. 106) remarks s to the main

 function of the passive in English: to é.woid spe.cifying.the agent and to give an impression

of objectivity.

Accordin.g to the ﬁg.ures' above, the “Be”-Passive was found 25 times in the English
. Journals selected for this study. The “Qe”-Passive was not found since this structure does
not exist in English, that is the reason why we can only find “Be”-Passives in English. The

© “Se” Passive is a case that exists in 'Portuguese, and according to the figures is largely used

by abstract writers. Tﬁe examples from the journals illustrate this point:

(€2 Constata-se que referida abordagem se enraiza em um novo ... (A10) _

(32) Elaboraram-se propostas, recomendando sdluqﬁes a curto prazo ... (A12)

Fronted passives carry a higher degree of CD, while non-fronted paséives cafry a
lower degree of CD. In other words, fronted passi\}es.tend to push the cOmmunication
forward. From the table below, it is possible to see how often fronted and 'non-frontec.l

passives were used in English and BP:
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. FRONTED ‘| 'NON-FRONTED TOTAL
' Em B.P. En B.P. Em B.P.
Be-passive - 00 06 25 14 25 20
Se-Passive 00 15 o0 |. 07 . 00 22
TOTAL ' 00 21 25 26 25 42

‘Table 3.4: Fronted and non-fronfed passive verbs.

As’expected, not a single “Se”-Passive was found in English, for obvious reasons,
neither fronted nor non-fronted.' However, the “Se”-Passive in BP ie highly us.ed, mostly in
initiai.posifion. On the ofher hand, the “Be”-Passive is used in both languéges. In Englis'h;
fhe “Be”-Passive was found as non-f‘ronted,. eince the language structure does not allow ‘for

fronted passives. In BP, the “Be”-Passive is found both fronted and non-fronted.

3.2.2.3 Person

As diseuesed in the previous section .(see 3.2.1.3), the ﬁse of a person in abstracts 1s
a commoner procedure in the English than in Brazilian Portoguese. In BP, none of the
abstracts employed a person, suggesting a high degree of iropersohélity.' In flo case was
there an instance of ellipticel pronoun, as the reader migﬁt be led to thmk Qn the ‘other
‘hand, in the Eoglish abstracts, the use of a pronoun was easily found. If should be pointed
_'out that more flexible word order aﬁd frequent absence of subject pronouns in BP hinder a
1inguistic cOmparison between English and BP, since many of the shifts in translation are
due to systemic differences between the languages.rather than to conscious decision‘svon

the part of the translator. -

Regarding the so-called ‘Editorial WE’, aecording to Quirk et al (1972), this form
now considered formal and somewhat old-fashioned, is used instead of the first person
singular “I”, felt to be too self-assertive. Editorial WE; “i$ not applied to the fully justified

use of WE with the reference to the consensus of an editorial board or other collective -
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vbod.y""(Quirk et al., ibid.:208). This.special use of the first person plural pronoun is.

referred to, in BP, as ‘Plural de Modéstia’ (Cunha,1972).

The Editorial WE, or as called by others, such as Martin et al. (1997), Exclusive
WE was not found in the English abstracts under sfudy. On the other hand, Inclusive WE, .
that s, snggesting the inclusion of more than one author in the abstract (Quirk et al., ibid.),

was found in 6 instances. Examples of Inclusive WE in English abstracts are given below:

(33) We introduce behavioral thresholds for earning management (AD)
Inclusive We

(34) We study the most 1mportant leglslatlve and shareholder boycott (A2)
Inclusnve We :

(35) We develop a conceptual model ,
We apply the model .. ' L
Furthermore we find ev1dence of ... (A9) . '

" Inclusive We

In (35), Inclusive WE was found 3 times in the same abstract, which might be seen
as a desire to emphasize plural authorship. Sometimes, single authorship is highlighted, as

in the two examples below, using the first pereon singular pronoun ‘I’:

(36) I investigate whether ‘analysts’ recommendations in the ‘;Dartboard”
My study supports the price pressure hypothesis :.. (A4)

(BNI consi‘der a duopolistic market where ... (A5)

.'Nine out of the eighteen Englishvabstrac'ts did not mark for person. This fact c;eatesv
the impfession that it is not the author of the artiele or the author of the abstract who ‘
prevsents .res.ults, it is ;the study’ or ‘the paper’ v.vhieh.cam'es out the investigati'on. This
device adds to the appearance of irnpefsonality and scientificism (Q_uirk et al, ibid) which

can be seen in‘the illustrations below: -
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(38) This study of Swedish workers investigates gender wage ineqﬁah'ty.._.
Theoretical arguments focus on managers’ propensity ...(A6)

(39) This paper tests predictidns from institutional and rational perspectives... -
Distinguishing between ... the paper predicts differences in adoption ... (A8)

B One of the abstracts makes referénce to plural ‘au“[h'orship ‘not in terms of an
| Inclusive We, but by means of the possessive pfénoun ‘OUR’, showing this incllusiveness._ ,
~ To be able to prove that the example bélow presents IﬁcluSiVe We, I wént to the authorship |

of the article in order to identify the authors and I found that thére were two authors. Thus,

I can say that the following example presents Inclusive We.

| (40) Our theoretical framework suggests how board interlbck .. (AT

In the BP abstraéts, the use of person was not found. All of them presented an
irripersonal tone, implying the neutrality and-objectivity typicaliy'expét:ted in scientific

writings. Impersonality is highly pres_eht in the BP abstracts, as can be seen below:

(41) Este artigo caracteriza a participagdo como uma das pbssibilidadés' - (Al11) v

420 objetivo deste artigo foi investigar o grau de satisfagdo ... (A12)

Having discussed ‘Person’, I now move ‘on to the examination of verb tenses, as -
V > . b

used in ‘resumos’ and ‘abstracts’.

3224 Verb Tense: simple preSeht; present perfecf, simple paét, sim'ple future.

In the English abstracts, .the préferféd verb tense was found to bé the simple
present. In 16 out of the 18 abstracts this tense. was used. The presentness in tense choic;e
. may bé interpreted “in terms of generality” (Johns, 1992:16). This generality is ét the case

.of the simple present tense, which is used in indicative statements, while the simple past



- tense is used for informative statements. According to Swales (1990) academic abstracts .
employ the simple past tense in the presentatibn of the methodology and data investigated

which are informative statements. An example of this use is:

(43) Four sets of reforms of the National Health Service are employed to ... (A17)
: Simple Present

(44) Executives of tem large banks in three Central European transition economies were
interviewed (All)
Simple Past

Another tense found in the abstracts ‘under analysis Wé.S fhe present perfect tense.
Which indicétes a period of time stretching backwards into some earlier time (Quirk et al.,
ibid.) This tense was found oﬁce in abstract A15 (see Appéndix A).The simple futufe was
rrlot‘foun‘d,v since the aim of the abstract is not to pfesent future reséarch. An example of

present perfect tense can be seen below:

(45) Since their introduction in 1984 Challenge funds have been widely adopted (A15)
Present Perfect Tense

Regardi‘hg the .BP abstracts,b the simple presént tensé was foﬁnd in 16 out of the 18 |
abétracts since this verb tense is used to express ai‘ realxz;nd true fact (Sacconi, 1994). J.oh.nsv
(ibid:16) states that in BP'ébstracts the indicative/informative distinction “correlates with
choice of tense, the i)resent being used for indicative statements, and the "past for

informative statements. Examples of the use of simple present tense in BP abstracts:

"(46) O artigo apresenta, de forma suscinta, ... (A19)

(47) Este artigo analisa algumas ... (A24)
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The simple past tense was found in 2 abstracts in BP. This might lead us to think
that the intention of the writers was to present finished actions. Examples of the use of

simple past tense in. BP abstracts can be seen below: .

(48) O objetivo deste artigo foi analisar o grau de satisfacao\.., (A23)

(49) Como metodologia, utilizou-se a comparagio (A30)
The examples above are the only extracts taken from the abstracts that used the

. simple past tense. In (48) the simple past ‘foi analisar’ was used, going against to what
" Johns (ibid.) declared about declarative 'statements. In example (49) the simple -past
“utilizou-se’ was used to refer to what methodology was used in the research reported in

the paper.

. After concluding the analysis of multilingual data source, which will serve as the
background for the analysis of the parallel data source, I will then work on the analysis of

the abstracts translated from Brazilian Portuguese into English.

3.3‘ Parallel data source
The analysis of the parallel data source will be done based on (i). 18 abstracts taken -
from Revista de Ciéncias da Administragdo, edited by UFSC, (ii) 16 abstracts takcn from .
Revista de Adminisiragdo de Em‘bresas - RAE, edited by Fundagio Getuilio Vargas, Aand
(iii) '19 abstracts taken from Revista de Administragdo, by USP. All issues were published
" in the _byear 1999. In this section I will analyze both the microstructure and the
niacrostructlire_cf the abstracts. I will base miy‘_analysis on Johns (1991,1992) ‘and Baker‘ |
' (1995), who suggested strrategies' of abstract translation_ iri order to avoid linear dislocation
in the thematic strilcture of the clause. For the aiialy.sis I will consider the following: (1)
A(VS) structure in English; (i1) Pro-form insertion; (iii) Acceptance. of linear .dislo'cation;

(iv) Active for passive; (v) Ncminalisation; (vi) Adjunct into subject;-and (vii) Change of
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verb. In order to facilitate the analysis, I will refer to. the Brazilian Portuguese abstracts as
'SA, which means ‘Source Abstract” and to the English translated abstracts as TA, that is,

Translated Abstract.

3.3.1 A (VS) structure in English

According to Johns (ibid.), when the (A)VS structure (typical of BP) is useci in the
abstracts translated into 'English, it shows an attempt; on the part of the translator, .to avoid
linear dislocation and keep the thematic structure of ST. This is too obvious‘ly un—_Eﬁglish
- to be acceptable. That is probably the reason why this strategy is hardly found. In my study
’ thls strategy was found twice, both in the issues pubhshed by USP. The use of this strategy_
| ylelds ungrammatical sentences and, in this sense, are con51dered an 'error’, as'can be seen

below:

(48) SA:>Este trabalho 6 proposto um Modelo de Gestao do sttema de
Planejamento, Programagfo e Controle de Produgdo (PPCP) ...
TA=In this article is proposed a model of manufactunng, plannmg,
scheduling and control management system. (B3 9)

The subject ‘Este trabalho’ was &aﬁslated info ‘In this article’. The problem lies in
the fronted vert‘)v form which in BP-is ‘é proposto’ and in the Eﬁglish version becomes ;is |
proposed’. The problem in this sentence is the absence of a subject in the English
rendition. The clause was translatéd eﬁiactly as it wés in BP, generating a grammatically
| wrong seﬁtence. It is worth to say that both versions are gfamhqatically wrong. Tﬁe
explanation for this"type of error can be foqnd in the tendency for initial adjuncts to be
associated With fronted Ve.r_b.s 1n wﬁtten Portuguesé.

Nékt sub-section will deal with the issue of avoiding lineaf dislocation by. the

insertion of the pronoun form ‘It’.
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_ 332 fro-form insertion
The pro-form insertionlétrategy is, as the name suggests, the insertioﬁ of pro-form
IT before the ﬂlerb in an attempt to minimize. lineaf dislocations while frying to produce an
accéptable énd grammatical clause in English; The same ﬁappéns wi@h the insertion of the
plural pronoun THEY. This leads to an “erﬁpty anaphora”, using Jo'hns’_wofds‘ (1992), tﬁat '
is, it is impossible for the reader to retrieve the referent. The use of pro-form insertion IT is
an overgeneralization of a I'ljlvl‘e of English, that is, evefy sentence must contain a subj éct.-
- According to Johns (1992), fhe use of this strategy is an error and the motivatién for _this
error lies in an attempt to ayoid linear }di_slocation of the elérﬁents és pres.entéd in'the‘
| Portuguese text, while at the same time, trying to preservye the basic SV (subject + verb)
order 6f Ehglish. thns (ibid:25) also states tﬁat “the error caﬁnot be accouhted for directly
on thé'basis of any rule of Portuguese”. This strategy was foﬁnd in only one abstract in
Revista de Ciéncias da Administra'gdo-. The use of this stratégy can be seen bélow in the

example taken from the data source:

(49) SA=>No Portuguese version. -
TA=It was also included a case study ... (B7)

In (49), there is not a Brazilian Portuguese version. However, an English version
was added generating a Pro-form insertion ‘It’. The error was found in the addition, not in

the translation. In order not to make this kind of error, the writer could have written “A

case study was included...” to soivc the problem.
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3;333 Acceptance of linear dislocatipn

| The third strategy proposed by the aﬁthors is called ‘écceptaﬁce of linear
dislocation’. This strategy consists of convertjng the (Adjunct) — Verb — S‘ubjec‘tvstructurc
of Portuguese into (Adjunct) — Subject — Verb structure of English and “accvept whatéver _
linear dislocation results from that con&eﬁtioﬁ” (Johns, ibid. 29) Accbrding to this aufhor,
this is the strategy that is “likely to be favored by formal language "tééching” (ibid.29)
* because it gives a perféct 'English‘ text. In this casé, the ihematic organization of the ST ié |
abandoneci in‘ favor of adheﬁng to word-order principles operating in the TL. This strategy
was foﬁnd 12 times i.n Revista de Ciéncias da Administragdo (UFSC), 8 times in Ré_vista de
Administrag¢do dle.Empresas (FGV), and 18 times iﬁ kevista dé Adn?zfnistmgcfo.(USP). In

some abstracts the strategy was used more than once:

(50) SA=Posteriormente, é mapeado o setor estudado ¢ apresentada a
organizacio do trabalho e da producio nas empresas
deste ramo de negdcios.

- TA=Afterwards the sector is analyzed and the work and
production of this kind of business is presented. (B7) '

(51) SA=Especificamente, sio investigadas as compras piblicas de
alimentos por meio ...
TA=Public purchase of food is investigated under ... (B36)

- The process of producing a translation fiom the Brazilian Portuguese version in
(50),¢ mapeadgj o setor estudado’ into the English version ‘the éector is analyzed;, led to a
correct English structure. Also in (51). the fohn ‘sdo investigadas as compr;as publicas’ was
translated into ‘public purchase of food ié .investigated’. Hdw,éver, in (SO)vthere is a
semantic problem sincé"lﬁapeado’ does not have tﬁ'e same meém_ing as_‘analylfzed’.
According to thé Oxford Dictionary (1995), tovmap‘ me.ans ‘to prbj ect or .to. make a map of _

- an area’ while to analyze means ‘to examine the nature or structure of something,

especially by separating it into its parts’. The purpose of the article, stated by the abstract,
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is réally to map out the sector, instead of only doing an analysis of it. It is out of the scope
of this section of the research to deal with semantic, but it is always worth callihg attention .

to this kind of problefn.

3.3;4 Active for Passive
| The fourth strategy, which is called Act.i've‘ for Pa’ssivé by J ohns (ibid.) and Voice
Change by Baker (ibid.), in\.zcﬂves changing the syntactic form of the verb from Active fo
-Passive. This strategy is availatﬂe and employed by the translators of abstracfs;' although it
“brings the pfoblém of what subject to ‘supply for the active form ‘and also if fhe
impersonality of the passive is preseﬁed. Active into passive was not found in Revista de
Ciéncias da Admlmstragao (UF SC) neither in Revista de Administra¢do (FGV) but it was

found twice in Revzsta de Administra¢do de Empresas (USP)

On the other hand, Passif/e into Active was fduhd 18 times in Revista de Ciéncias
da Aministragcdo (UFSC), twice in Revista de Administragdo (FGV) and 4 times in Revista
de Administragdo (USP). This fact leads to fhe cénclusion that tr_anslators bf businéss
administration abstracts tend touse pagsive into active voice strategy instead éf active into
f)assive. The following examples show the use of this strategy when the abstract was

translated:

(52) SA—Assim, algumas = tipologias mais estudadas no
empreendedorismo sdo apresentadas e o autor propde uma
tipologia de proprietarios-gerentes de pequenos negdcios.

TA=>Some of the most commonly studied typologies in
entrepreneurship are introduced, and a typology of small
business owner-managers is proposed by the author in an
appendix. (B35) : ‘
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(53) SA=A partir dessa considerago, propde-se nove requisitos,
desdobrados em itens, como componentes do modelo. '

TA=>Regarding .this - assumption, the author proposes nine

réquirements and some items as the components of the model.

In (52) the active verb ‘propﬁe’ was trénslated as ‘is proposed’ satisfying the
~condition of ‘ii\npersonality proposed by the abstract. On the other hand, in (53) the f‘Se”-
passive form ‘propde-se was translated into ‘prdposeé’, that is, the condition of
impersonality was not kept and, consequently, thematic structﬁre was 'changéd. Changing

voice then proved to be a widely used stra'tegy..

3.3.5 Ndﬁninalisation '

Nominal_isation is a stfategy which involves’ replacing a verbal ‘form for a nominal
one. This strategy is an attempt to avoid linear dislocation and keep the thefnatié structufe
of the ST. Itis a sophisticated strategy in the sense that it rinvol\'/es the choice of a suitable
verb for the sequence in English.v The good point about it is that it iniproves the translation
while offering a waiy of presenting the ivnformation_from. a persp’ective‘similar to that of the

Portuguese text. The following extract shows this strategy.

(54) SA=>0 ensino a distancia vem revolucionando o sistema de aprendizado nas .
universidades e nas empresas do pais. .
TA=>Distance Learning approach has beén causing a revolution in the learning
systems in universities and also in enterprises throughout country. (B4)

In (54), the verbal structure ‘vem revolucionando’ was replaced b.y “has been
causing a revolution’. The verbal form ‘revolucionando’ was tranélated into the nominal
form ‘révolution’. This strategy was found in ‘8 dﬁt of 53 abstracts. In brief, in Revista.de
Ciéncias da Adr;zinistragdé (UFSC), the strategy was found twice. In Revista‘ de

Administragéo de Empresas (FGV) it was found three times. In Revista de Administragdo
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~ (USP) it was found three times. This strategy is available but it was underemployed in my

- study, corroborating to Johns’ findings.

3.3.6 Adjunct into Subject
Strategy number six, named change Adjunct into Subject consists of changing a.
fronted Adjnnct 'int.o a fronted Subject. This leads to a potential difficulty. which is to
' arrange word order with the correct Verb forms. This strategy was not fcund in issues
published by‘UP.‘SC, neither in the issues published by FGV. However, it was found 10 |
| rtirnes in :the abstracts puinshed by USP. The fact that‘it is underrepresented in two journaIs
. under study, emphasizes the need to draw the translator’s attention to it. An example of

this strategy taken from the corpus:

(55)SA=>Neste texto é apresentado um resumo de pesqu1sa sobre empreendedores
* e proprietarios-gerentes.

TA:>Th1s text presents a summary of the research on entrepreneurs and
owner-managers. (B35)

In (55), the adjunct ‘Neste texto’ was translated into “This text’ in an attempt to
keep the' linear arrangement of the elements of the clause. In order to keep this
arrangement, the passive form ‘¢ apresentado’ had to be translated as the English active

form “presents’, reinforcing the use of passive into active voice strategy.

3.3.7 Change of verb form

b Cnange of verb ‘form'involves changing the verb and replacing it with one that has a
similar rn_eaning but can be used in a different syntactic ccnﬁguration. Thisstrategy is hard
to use as each language has its own phraseology, its own idiom _which rules out rnany
‘Options that are pot’entially‘ available as grammatical sequenlces. According to' Baker (1995)

examples of verbs that describe an event from different perspectives in Engiish include .
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like@lease, but others can be employed. An example of that can be seen in the following
extract: .

(56) SA—Este artigo objetiva solucionar algumas das dividas mais freqgiientes
' referente ao ensino. a distdncia bem como relatar alguns . fatores - que
" tornaram o LED uma institui¢do de exceléncia na rea de educagio.
TA=This paper aims to propose some answers conceming .Distance
Learning/Education as well as to report some factors which made the LED
- on excellence institution in the Distance Education field. (B4)

" In example (56), the Portuguese form ‘soluéionar algﬁmas duvidas’ translated intc‘>‘
‘propose some answers’ seenié ‘natural’ as far as the phraSeoldgy of English 1s concerned.
‘Its acceptability is deterfnined by the context in Which it occurs. Th¢ change of verb si gnals
a change of perspective, in the sense thaf while the Porfugues’e version ‘objetivé solucionar
’dﬁvidas’, that is,.aims to solve doubfs, the Engllish rendering ‘proposés answers’; which is“

certainly going a step further.

3.4 EXpansion of the Strategies

After concluding the analysis of the strategies proposed by Baker (ibid.) and Johns
(ibid.) 1 felt the need to include two new strategies which emerged during my investigation.
The reason for this inclusion lies in the fact that the two strategies proposed here were

_wid'ely used. Since they were found several times I decided to include them in my study.

3.4.1 Verbalization

As the name suggests,.this strategy consists in replacing a nominal form by'a verbal
one. It can be regarded as opposite to strategy number five .discu_ssed | above,
'nominalization, which consists in the replacement of a verbal form by a nominal one. It
was found 15 times, shdwing thgt it was largely used in the abstrallcts under analysis. In

Revista de Ciéncias da Administragdo (UFSC), the strategy was found twice. In Revista de
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Administragdo de Empresas (FGV), it was found 4 times. In Revista de Administragéo

(USP), it was found 9 times. Examples of this strategy cah be seen below:

(57) SA=0 objetivo principal do trabalho é. identificar e discutir o estado atual da
gestdo da qualidade em empresas participantes de seis cadeias ... :
AT=This paper aims to discuss quality management in six Brazilian agrifood
chains ... (B27) ’ '

(58) SA=E feito, também, um balaneo da contribui¢do-das universid_ades ptblicas ao
desenvolvimento tecnoldgico industrial, .

TA=The article also balances the contr1but1on of the public universities with
industrial technological development, ... (B47)

In (57), the nominal form ‘objetivo’ was translated into the verbal form ‘aims’.
Also, in (58) the nominal form ‘balango’ was translated into the verbal form ‘balanc'es’
The use of this strategy leads to a change of Theme (see 3.2.1.1'in thls chapter). If this

strategy is employed the focus of the clause w111 change, generatmg anew sentence witha

new Theme.

3.4.2 Semantic Change .

This strategy consists in changing a verb iﬂ such way fhat semantic changes; occur,
sometimes distorting the meaning of the sentence. This strategy was found 22 times. In
Revista de Ciéncias da Administra¢io (UFSC), the strategy was foﬁnd 10 times. In Revista
de Administragdo de Empresas .(FGV), it was found 5 times. In Revista de AdminiStfa?do
(USP), it Was found 7 times. The fact that it is signiﬁcanily embloyed in the jeﬁrnals
emphasizes the need to call the‘tra.nslator’s attentien, mostly because not only changes the
meaning of the cllause, 'bﬁt distorts what the ST meant. The follosving exemples taken from

the corpus under analysis exemplify this strategy:

(59) SA=>Constata-se que referida abordagem se enraiza em um novo paradigma da
vida humana individual e associada e que, para os autores-a €la ...
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TA=It is observed that this approach emerged from a new paradlgm of
individual and collective human life, ... (B1)

- (60) SA=>As tendéncias de interacionalizagdo da exploragdo obrigam as empresas a
adotarem técnicas padronizadas de avaliagdo e comparagdo de prospectos
visando a redugdo de risco. :

TA=The trends of internationalization of exploration and risk reducing
recommend the use ‘of standardized techniques of evaluat1on and
comparison of plays and prospects. (B29)

In (59), the Brazilian Portuguese verb form ‘se enraiza’ which rriea.nsv‘has its roots,
or base” (Michael]is Bilingual Dictionary), does not 'have tﬁe same meaning as ‘emerged’
which_ nieans to rise out, to appear’ (Oxford Advanced Learner’s Dictionary). The
Brazilian Portuguese eentence says .that the quoted 'appfdaches have their roots or their
| bas‘e‘in a new paradigm.related to individual and.'collective human life, :w.hile the English
version says that the quoted approach appeared from the new paradigm. They have

different meanings, generating a semantic error.

In (60) the Brazilian Porthgﬁese verb form ‘obrigarﬁ’ means, acco;ding to
Michaelh's Biiingual Dictionary, to obiige, to foree or require somebody .by law, agreement_
~ or moral pressilre‘ to do something. The English verb form v‘recommend" meané, according
fo the Oxford Advanced Learner’s Dictionary, to 'seggest a ‘course of action, to advise
something. The two verb formsi have a complefely different meaning since the Brazilian -
Portuguese sentence implies that companies must do something and in the English version

‘companies should do soméfhing.

As the figures above show, this strategy is broadly emplbyed. ‘This leads to a
serious semantic problem in the translation, because the Brazilian Pdrtuguese version states

something and the English version declares something else. -
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35 Géner,al tendencies observed in this study

Some facts can be stated in relation to the specific study carried out, particularly as
regards the frequency and nature of the strategies used. Tendeﬁcies ‘observed in the data
sources are discussed next. This section will be divided in two sub-sections, that is,

tendencies in the multilingual data source and tendencies in the parallel data source.

3.5.1 Tendencies in the multilingual data source

vRe.garding the multilingual data éource some regulaﬂties in the specific academic
text-fype were observed, as regards some specific aspects. -For syntactic reasons, (A)VS
structure is not allowed in English, that is thé reason why on‘ly the (A)SV strﬁct_ure is
found, at least regarding the text-type under study. On the other hand, the‘(.A)VS waé‘

widely used in BP as well as the (ASV.

In relaﬁon fo _voice, the study shoWed that there are ﬁ&otyﬁes of voice in English,
that is, active »and passive voice while in BP there are three types, that is, active, be-passive
and se-passive. Active voice was more commonly used in preference to passi§e voice in
English. On the other hand, in BP the use of passive was more commonly uséd. This fact
might be explained by the fact that BP allows, besides be-ﬁéssive which is aiso found in

English; the use of se-passive and its use is very common is BP. '

The use of a person in abstracts is a commoner procedure in the English than in
Brazilian Portuguese. This can be proved. by the fact that in BP none of the abstracts
employed a person, .and there was no case of elliptical pronoun. On the other hand, in the
English abstracts, the use of a pfonouﬁ was found easily. Editorial We was not found in

English abstracts, just Inclusive We. In BP neither Editorial We nor Inclusive We was
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found, since the use of a pronoun is not a common procedure at least regarding this

‘ Speciﬁc academic text-type.

Regarding verb tense, in the English and in the BP abstracts, the preferred verb
tense was found to be the simple present. This lies on the fact that in this specific typology
the simple present tense is used in indicative statements, while the simple past tense is used

for informative statements. The present perfect was used once.

A remarkable fact in this analy_sis is that, regardirig Theme, the English tendency in
using an unmarked Theme is more prominent than using a marked Theme. On the other
hand, in BP the prominence of using marked Theme is higher. This might be justified by

the fact that adjuncts, which are marked, are more prominent in BP than in Englivsh.

These were the tendencies observed in the analysis of multilingual data source. As
stated in the Introductory Chapter, this analysis served as a background for the analysis of
the parallel data source, whose tendencies are presented and discussed in the next

subsection.

3.5.2 Tendencies in the parallel data éource

| Regarding the aﬁalysis of pa?allel data source, some tendencies of translation were
observed in the study. After the analysis of the translation strategies aiming the analysis of
thematic structure boch vin BP and in English, some conclusibns can ‘be drawn. Table 5

below presents a quantity configuration of the findings:
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STRATEGY UFSC FGV USP TOTAL

1. (A)VS Structure in English | 00 00 02 . 02
2. Pro-form insertion IT 01 00 00 01
-1 3. Acceptance of linear dislocation 12 08 | 18 ' 38
[4 Voice change 00 02 |- 02 | o4
5. Passive into Active 02 | 04 | o08. | 14
6. Nominalization | 02 03 03 08
7. Adjunct into Subject o . 00 - 00 10 10
8. Verb change ' 01 100 - 00 01
9. Verbalization 4 ‘ 02 04 ‘ 09 .15
10. Semantic cﬁange : . 10 ' 05 07 22

Table 3.5: Final results of strategies .

In relation to the use of thé strafegies’ by abstract translators, as the figures show,
the prodﬁction of (A)VS Structure‘in English was found only twice in the fifty-three | :
abstracts of fhe language'pairv Brazilian Portuguese - English under analysis. It can be
hypothesized that translators were aware of the syntactical 'stfucture in both languages, and
that translation does not mean to transfer words and structures exactly as they are in the |
source language text into the target text.

Differently from what waé expectéd by the researcher at the beginning of analysis,
the strategy named ‘pro-foﬁn' inéertion_lT’ was rarely used. This strategy was fbund .in
only one abstract. This might suggeét that abstract translators have a -good linguistic

_competehce as regards the grammatical structure of both languages involved.

On the other hand, ‘acceptance of lihéar dislocation’ was found to be the most used

strategy. It appeared 38 times in the 53 abstracts. It might be concluded that since this
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strategy is favored by formél English classes and it yields a correct English structure;,
translatorsbopt for its use in order not to incur in grammatiéal and structural errors; |

' Concemingvthe sfrategy named ‘active for passive’, it can be observed that this
strategy was found 4 times. Howevér, the strategy ‘passive into active’ was widely used. It
was found 14 times in the abétracts.. It can be inferredv that some‘translators'tried to keep

the impersonality which is peculiar to this kind of genre.

‘Nominalization’ is a strategy which is available to translators and generafes a gobd
English structure. However, it was not used as much as expected, being found only 8
times, which suggests either the lack of more sophisticated skills or of unawareness of their

possibilities or alternatives.

‘Adjunct into subjecf’ is another strategy which is underemployed. This strategy
was not found in Revista de Ciéncias da Administraédo (UFSC). In Revista de
Administragdo de Empresas (FGV) was not fqund either. However, it appeared 10 times in
Revi';vta de Administragdo (IJSP). The problem of using this strategy lies in tﬁe fact that
there is a change of the Theme because the adjuncf, which is marked, turns iﬁto a subject,

which is unmarked. Consequently, the focus of the clause presents a change.

In relation to ‘Change of Vefb’, only énce was it used in Revista. de Adminisirag&o
de Embresas (FGV). In the other two journal.s 'this strategy wés not found. In fact, it is not
an easy strategy to use since each language has its own phraseology, its own idiom which
rules out many options that are pbtentially available as grammatical consequénce. Their
acceptability_is detemined by the context in which tﬁey occut.

Concefning the strategies I proposed in this research, the first one, ‘verbalization’,
was found 15 times. Its wide use shows that some atten‘_cion must be given by abstract

translators when translating abstracts, since the use of it leads to a correct English
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structure, but changes the meaning of the structure, because it deals with the thematic

structure. .

Regarding ‘semantic change’, this strategy is broadly used, as the figures above
show. It might be concluded that the use of this strategy not only changes the meaning of
the clause, but also changes the context in which the clause is. As a consequence, we have

a different clause led by the change of the thematic structure.

One important fact that‘called my attention on the analysis of parallel data source,
was that marked Theme,yvmorg speciﬁcally' adjuncts, ate more prominent in Bfazilian
PbrtugueSe ST texts. There is also a téndency that in the translation, abstract translators
tend to ‘pléce adjuncts as Théme position, even if this procedure is not used in the abstracts
" in English. In this sense, there is a tendency to abandbn thematic structure of ST in favor of
compliance with the syntactic rules of the target :langﬁages. These are the cases of

translation of se-paSsive in BP and the case of the handling of circumstantial adjuncts.

This.is as far as I have gone regarding the anaiysis of muitilingual and parallel dafa
source in vabstracts written in their home environment (multilingual) and in their translation
environment (parallel).. Some conclusions can be drawn in relation to this st»udy;. These are
discussed in 4.2 below. .In additibn, those aspeéts which this research left undiscussed also
merit some attention ( see 4.4.2 below). vTh'ese issues will be discussed in the next ahd

conclusive chapter.



CHAPTER 4 |

FINAL REFLECTIONS

As a final word, it should be said that
no research project is really ever over.
Hewson & Martin, 1991:229
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This final chapter aims té (i) pfesént somé reflections e;s regards the results of the
st-ildy carried out against the background of the research questions formulated, (ii) revisit
the issue of textual competence and translation as regards the notion of translationrerrvor;
’(iii) discuss some impliéatio’ns for translation teaching and practice; and, finally, (iv)

‘present the limitations of the research as well as suggestions for further research.

4.1 The research questions revisited
After all the study done, it is time now to go back to my research questions in order
to see if they were answered or not. This point is crucial, since answering the questions -

will lead me to a conclusion of my dissertation.

I addressed six quesﬁons which I found to be relevant, taking into consideration the

proposal of my study, which are:

RQI1 — Which strategies are employed the most in the TTs to deal with the thematic
structure of the STs?

RQ?2 —Is there any tendency in the use of strategies? Does a pattern emerge?

RQ3- Are the strategies effective in the production of the TTs?

RQ4- If the strategies are 1neffect1ve what type of problems arises? Do they result
in error?-

RQ5+ To what extent can the findings of th1s piece of research be generalized to
translator tralmn g?

Let me now try to answer the above questions.

RQ1 and RQ2: The most commonly used strategy was ‘Acceptance of linear
diélocati(;n’, founci 38 times in the analysjs of the TTs in the parallel data source. Contrary
to what Baker (1995) points out (linear dislocation fninimized), the ﬁndings in the present
study Suggest that there i.s a strong tendeﬂcy towards accepting any linear dislqcatiop in the -
production of the TTs due fo the pressure of syntax on discourse. The result vis the

production of grammatical structure which somehow disturbed thematic structure. The



79

~

second most comrﬂonly used strategy was the one 1 proposéd, named ‘Semantic Change’,
which consist\s ‘of changing the semantic form vof the verb. This strategy was used 22 ’times
in total, and as it was discussed, the use of it Had s_erioﬁs and c.omplicated implications for
the TTs. These two strategies can be considered the pattern emerging-frbm the examination

of the TTs.

| RQé and RQ4: In géneral, thé straiegies used in the production of the TTs, in this
study, are efféétive in the sense that grainmatically well-formed TTs were bfoduéed énd
linear dislocation did not change the méaning in any substantialyway. Though appearihg
less freqiiently, the other stfategies suggested by Baker (1995) and Johns (1992) proved to
be effective, exéept for two of them:“(A)VS structure in Portuguese’ and ‘Pro-form
insertion It’, which produced not only ungrammatical élauses, but also textual problems.
These twé stra_ltegies, being ineffective, brought up problemé; related t6 grammar in ;che TL
and to textual structures, resulting in ‘errors’ as discussed further in this chapter. Another
strategy which éaused problems in the TTs was the strategy named ‘Semantié Change’.

The use of this strategy produced a distortion of the meaning in the clause.

e RQ5: The findings of this piece of research can cpntribute not only to my p.ractice
as a translator, but als'o as a translation teacher. As a practitionér, 1 have become more
aware of (i) the differences‘betweén themaﬁc structure in BP and in English; (i) the rple of
Theme and how to deal with thematic structure in translation; and (ii1) the effective use of
strategies in the translations of abstracts. As a transiation teacher, I Car_l_ make my students
sensitive to the issue of thematic structure, and also discuss thosg strategies which might'

lead to errors as a way to prevent ungrammatical and textually inadequate translations.
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As a final word in this section, I would like to quote Baker’s words (1992:172): -

To sum up, a translator cannot always follow the thematic
organization of the original. If at all possible, s/he should make an effort
to present the TT from a perspective similar to that of the ST. but certain
features of syntactic structure such as restrictions on word-order, (...) and
the natural phraseology of the TL, often mean that the thematic
organization of the ST has to be abandoned. What matters at the end of
the day is that the TT has some thematic organization of its own, that it
teads naturally and smoothly (...) and that it preserves, where possible,
any special emphasis signaled by marked structures in the original and
maintains a coherent point of view as a text in its own rlght

In other words, for the purposes of translation, what matters is that the translator
can recognize a sequence as marked and then translate it into another marked sequence,

whenever possible.

4.2 Teitual compete'n-ce and translation as regards the notion of translation-err(l)r
For.the purposes of organizing niy discussion in this section, I will subdivide it into -
subsections, in which I Wili explore ﬁrst the _treatm;ent given to translation errors by
different theoﬁsts; then, on the basis of these Viewé, I will describe what went wrong with
the translations in my data source’ and why, that ié, erréljs in the context of the textual
dimension. After. thét, I will discuss the‘implications of this study for my; transiation
teaching' and practice, fnaking some considerations as régards tﬁe impact of my study upon

my professional activities.

4.2.1 The treatment of errors by different theorists

According to Kussmaul (1995), error assessment can be focused on the
communicative function of the word, phrase or sentence in question. In this sense, a simplc' .
orthographic érror can, in fact, change the meaning of a whole sentence, and a simple error

in word meaning distorts the meahing of the entire text. The author aims to.explore thé
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- various aspects of the methbdology of translation, trying to explain translation in a rational
way. He, then, points out the two approaches to the cétegory of error: the typical foreign
language teachers’ view and.the professional translator’s View. The former is centefed on
the word or phrase as an isolated unit, and it is also centered on the student as a learner of a
foreign language. This type of error does not take into serious cénsideration the
N coﬁununicative function of words and phrases within passages, texts, situations and.
cultures, but centers on the foreign language competence of the translator. In the second
view, thé notion of error focuses on the communicative function of the word, phrase' or .
sentence in question. Distortion of meaning must be seen Witﬁin the text as a whole and

with regard to the translation assigﬁment and the receptor of the translation.

There is an interesting point madé by Pym (1992), who distinguishes betwéeh
binary and non-binary errors. Binary errors are those choices which are clearly wrohg.
Binarism is the typical approach of foreign language teaching and is concerned with
solutions that are either right or wrong, with rules of grammér, correct vocabulary,
- spelling, etc. Non-binarism is the approach of prolfessio.nal translatibn teéching and takes

into account the fact that evaluation is not only a qualitative but also a quantitative concept.

Pym (1993) deals with the issue of negotiation of mistakes and errors. Coﬁfessing i
his own mistakes and errors, the author tries to st.ll‘).svtantiate the problem of error 'inv
translation. He, then, suggests some possible sources for translation errors, such as:
mistakes due to defective source texts, mistakes .due to ‘inadeq{late world knowledge,
mistakes avoided through reasonablé doubt, solution through external authority, translation
by omission, translation by confessidﬁ and double translation. After discussing all these
aspects, he then givés some advice on how to help translators not to incur in these kiﬂds of

€ITOorS.
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Within the functionalist paradigm, ‘Nord (1995) suggests a functionalist view of
errors, that is, a particular expression or utterance does not in itself have the quality of
being incorrect, but. it is assigned that quality by the recipient in the light of a paﬁicular
norm or standard. In this sense, she declares that ‘;translafion eﬁor is a failure to carry out
aﬁy one of the tfansiating instructions” (ibid.170). Nord (1997) stétes that for
functionatiism, the notion of translation error must be defined in terms of the purpose of the
translation process or product. In her book, she quotes Sigrid Kupsch-Losereit (1985) who
deﬁﬁes a translation error as an offence against the function- of the translation, the
coherence of the text, the text type or text f(ﬁnﬁ, ‘linguistic conventions, culture and
situation specific conventions and conditions, and the language system. If'a translation
error is defined as a failur¢ to carry out thé instructions implied in the translation brief and
as an inadequaté soluﬁon to a translation problem, then translation errors can be classified
into four categories: (i) pragmatic translation error, (ii) cultural translation error, (iii)

linguistic translation error and (iv) text-specific translation error.

From ;che perspective of modalitiés of translation, Aubert (1994) suggests that
there 1s a distinctioﬁ between errors IN translation and errors OF translation. Semantic
errors, as Well asv orthographic and mpl_'pho_syntactic erroré can be conSidered errors IN
translation. These errors are c%riginated from lack of linguistic corhpetence. On“thé other
hand, errors OF translation are originated ‘from the lack of knowledge of translational

techniques.

Hatim and Mason (1997) deal with the issue of text-level 'errofs, to be considered
within a comprehensive model of discourse processing, which rests on the assumptidn that
text users,. producers and receivers alike, approach language in use “by reacting to and

interacting with a number of ¢ontextual factors” (p. 165). The authors open the discussion
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considering what caﬁ go wrong with the way conte){t is handllled in translation and showing
that errors of this kind can ir'}deed be serious; Then they move on to analyze more specific .
errors that implicate parti.cula_r areas of textuality. These errors are: (i) registér error, (il)
semiotic ‘er'ror and (iii)»pragmatic error. Register errors have to do with fhe inappropriate
-u"se:_c')f a Qord 6r a phrase within a certain cultural context. In. this sen(se,v adjustments in
relé'tioh to specific settings and contexts have to be done. Semiotic errors have ’to do with
the mishandling of discourse, texf and genre, and he mishandling of sign system through
different modes and context. Pragmatic errors have to dé with the mishandling of choices -
of language used to express or interpfet real intentions in particular situations in social
interaction and the effects of these choices on discourse. This last perspective bears

similarly with the perspectifle from which the concept of error is dealt with. The ne_xt_sub~

section explores this issue.

4.2.2 Errors in tile context of the present study

" In this study, the source.of variability (heré understood as error) seems. to lie in the
pressure of discourse on syntax. In this specific case,vmost of the errors result from the
conscious'or unconscious attempts to minimize linear dislocation in the translation of
* “resumos’ iwr_itten in BP into abstracts in English. This is why the source of the error is said
to lie in the pressure of diécourse on syntax, that is, the pressure of thematic structure of
the ST on the syntax of the TT. The effect of linear dislécatién as a ;esponse to the

requirements of syntax was observed many times in the data source analyzed.

It seems clear from the analysis that, in this case, my findings corroborate Johns’

findings in the sense that the motivation for the error lies in an attempt to avoid linear
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dislocation of the elements as presented in the BP text, while at the same time preserving

basic SVO structure in English.

I identified two kinds of errors, which will be discussed below. These errors are (i)

grammatical errors, and (ii) textual errors.

4.2.2.1 Grammatical error: Different linguistic systems

These are errors generated from lack of linguistic competéncé, Grammatical errors,
in this study, includé any kind of error that goes againsf t‘he‘ English linguistic system. In
abstract B4, the comparative form ‘tanto no modelo gerencial quanto no pedégo’ gico’,“was
translated into ‘from the managerial model to the pedagogic mo_del’. The expressions
ggherated a grammatical error singe ‘tanto quanto’ ‘does. not have the same syntactic
‘meaning of ‘from to’. Also in B4, the absence of the indefinite article ‘the’ before the word
country, in the sentence “... and also in enterprises throughout couhtry” goes against the

English gramrhar since the country is specified by the context.

In BS, there is the absence of the verb form ‘is’ in the sentence “... there is no idea
of what or how much the value aggregated by these companies (is).”, making the senténce_
confusing. Again about verb fonn; in B6 the verb was rendered as ‘discuss’, when it should

have been ‘discusses’ because of the agreement with the subject of the clause it’.

In B18, the form ‘stands for’ in the sentence “With this thought, the search stands ,

2

for an analysis of changes ..” should be replaced by ‘look for’ since there is no
abbreviation for ‘analysis’. In B20, the word ‘skill” was misused, since the writer meant to
have ability or capacity. In B23, the word ‘imperative’ in the sentence “Processes ... and

decentralization and imperatives of international lending agencies...” was wrongly used

since imperatives do not mean irhpositions. In B29, the word ‘play’ does not have any
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sense in the clause. The author is discussing the analysis of evaluation of prospects, he
cannot compare prospects with plays. In B31, the present perfect form ‘has been’ cannot be

used, since time expression ‘in the last year’ is supplied.

In 'B35, the. order of the words “the characteris_tics most " of the attributed to
entéfbfénéurs"’ made the sentence awWérd, the reader is not able fo understana what the
author meant with this sentence. In B38, the adv"erbial form ‘recently’ in “... however, the
recently increése. of basic activities..." should be written as the adjective form ‘recent’,>
since in is modifying a noun, and the idea of the clause is'to state that the increase of basic
activities are recent.. In B41, the word ‘analyses’ in “The regression analyses showed ...”

is a verb form while ‘analysis’ is the substantive required. |

In B43, there is a mishandling of the nominal groups. The sehtenpe “... most
interesting tools which allows company value increase analysis"’vis confusing, since the
reader is not able to understand what the author rﬁeant. There is also an agreement mistake,
since ;toolé; are in the plural and the verb iﬁ the singular form. Another example is the
adjunct“simply’ in “MVA is relatively sirhbly”. What the author meant was ‘simple’, the

calculation is relatively simple, not compliéated. In B44, the form ‘other Worry’ is not

grammatically correct since ‘other’ is a ijlural form and ‘worry’ is a singular one.

4.2.2.2 Textual errors: Different thematic structures

Textual errors are those errors steming from the mishandling of the thematic
structure -in bpth languages, sometimes changiﬁg‘fhe fﬁnction of marked and unmarked -
Theme. Many times, to avoid linear dislocation, translafors of abstracts make this kind of
érror. In this study, one of the textual errors made by translators was the use of *“pro-form

insertion It”. As demonstrated in the previous chapter, the insertion of “it™ generates a
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sentence containing two subjects, which the English structure does not accept, besides

~ making retrieval of anaphoric referent “it” impossible.

Another error found is that, in an attempt to minimize linear disiocation, translators
repeat the (A)VS structure in English. This is a serious error, sihce it generates not only a
textual but also a grammatical error. Unlike the findings in Johns’ study where many of the
err(')fs deﬁved fr'om inadequate pro-form insertrion, for example, in ‘It is presenfed initially
. a case sfudy’, which is the title of his article, in my data source this did not happen,
although I had expected such a result. This kind of error was found only twice in abstracts

B39 and B49 (see Appendix B).

" In my opinion, the most serious error found in the study carried out here was the
semantic change of some verbs. These changes distorted the meaning of the gentehce in the
target text. For instance, in abstract B24 (seé Appéndix B) the clause “Este trabalho teve

como objetivo incluir flexibilidade gerencial (...) na avaliagdo de reservatdrios” was

translated as “This paper analyses the managérial flexibility embedded in oil reserves (...)".
_ There is a complete shift of focus, since “aiming to include” (translation:mirie) does not
have the same meaning of “to analyze”. There is a serious distortion which changes the

whole meaning of the sentence.

4.3 Implications for translation teaching and practice
" In what sense does the study here carried out can help me as a translation teacher

and as a translation practitioner?

The obvious answer is that if I am able to seé wher'e.translation errors stem from
and the places where they are most likely to occur then I can both become a better

translator myself and help my students become good translators, by indproving the speed
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and accuracy of their translations. Along these lines, my érgument is that awareness raising

as regards thematic structure is crucial in the prevention of translation errors.

I myself confess to previous inability to carry out translation of abétracts,
‘particularly régarding the mishandling of thematic sfrﬁcture: In (uﬁconsciously) trying to
mihihﬁze linear dislbcation I would come up with constructions Which both exhibited
Uﬁgrammaticality and distorted the propositiohal meaning of the text. In this sénse, I can
confidently say that knowledge of the topic ended up impfoving my ability to translate
Brazilian ‘resumos’ into English abstracts. As for the irhpaét of this fesearch upon n_lyv :
teaching, I will néxt explore the benefits de‘riviﬁg from the use of data source in translatibﬁ

training.

4.3.1 The use of mﬁltilingﬁal and parallel data source in translation teachihg
Translation as an academié discibline — the formal university—levei training of
traﬁslation — is growing steadily in Brazil, my uﬁiversity being no exception. In this
context, teaChing translation skiﬂs to students who have (ideally) already acquired
adequate linguistic competc_ince in at least two languages (English and Poﬂuéuese, in my
case) involves the need to set up tools and criteria to iﬁform the syllabuses of the

disciplines and the pedagogical activities of the courses:

One of such tools is, undoubtedly, the use of multilingual and parallel data source
in tr_anslation teaching. Firstly, the convention-oriented perspective informing multilingual '
~ data source might be said to provide invaluable information on the native patterns found in

texts in their home environments, ‘resumos” and abstracts being the case in point.

| According to Aston (19995293),‘ sets of monolinguél data source ~ multilingual —

“can help translators as reference tools, as complements to traditional dictionaries and
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grammars”. A monolingual geheral data source also provides a ﬁch Janguage learning ..
v environm‘ent. In general terma, by drawing attention to the different ways expressions are
typically used and v\'/ith what frequency, different data source “can make learners more
sensitive to issues of phraseology, register and frequency, which are poorly docurnentedvby_

_other tools” (p. 295).

I subscribe to Astan’s view, because in this specific case, the Study. of the -
monolingual data source shows how abstracts are written in English, how the différent text
developmants happen and how themaﬁc structure is dealt with in this speci.ﬁc genre. The
same applies. ta Brazilian Portuguese ‘resumos’. It is posaible to sée how texts are
, developed and mostly to observe the thematic structure in BP. With this knoWledge; I can
arm my students with batter tools and resources to tackle the translation of ‘fcsumos’ into
English abstracts. In this sense, using data source for t‘ranslation'.teaching can have a

positive impact on learning.

Regarding parallel data sources, Aston (ibid. ;'307) says that ‘whefe a variety of
paral'lel realizations are encountered, “this may help leamefs to diétinguish between
different contexts of use, and reduce their tendency to think of one-to-one equivalence”,
which would have a positive impact on learners. However, parallel —data sources also
introduce new dangers derlvmg from the assumption that parallel occurrences are
effectively equivalent. In th1s sense, accordmg to the author, the unrellablhty of the
translations in parallel alignment “makes it advisable to use them in aonjunction with
monolingual or comparable data soarce, so that, for inatance, translation hypotheses
derived from a parallel data source can Be testéd aga_inat a collection of oﬁgiﬁal texts in the

language in question” (ibid: 308).
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4.3.2 The specific context of the present research

In the specific context of my research, what I can draw from all the discussion

above can be summarized as follows:

(@)

(ii)

(iif)

By exposing my translation students to the texts in their home environment — in the -

_case of multilingual data source — I can help raise their awareness as to the

conventions regulating the production of ‘resumos” and abstracts, particularly in
what refefs to thematic structure and sentence aﬁd text ofganization;

By exposing them to the STs and to the TTs in alignment — in the case of paralleil
data source — I can help_ them reduce their tendency to think .of one-to-one
equivalence by showing them how to test translation hypbtheses ‘against the
collection of texts in the multilingual data source;

Still in relation to pérallel data source, I can help them distinguiéh between those
sfrate'gies —or traﬁslationaﬂ behavior, 1n this context — which résﬁlt in érammatical
and generic appropriateness and those resulting in faulty translations, again both in

grammatical and in textual terms.

~In reﬂecting on what went wrong, if we are allowed to say so, in the TTs examined

in this study, this dissertation has drawn upon the systems of the language pair in contrast

and also upon the generic conventions brought to bear on the act of translating abstracts.

Thus higher-order considerations of language in use and text in context have played a

central role as insights gained from the investigation of both multilingual and parallel data

source were integrated into the discussion. In this sense, I would like to close this section '

quoting Hatim's words (1997: 1): .

(...) an interesting way of looking into the translation process is perhaps through
an examination of the kind of decisions which translators make in handling texts.
This should enhance our understanding not only of what actually happens when
texts confront texts, but also (...) of what it means to be textually competent.
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Textual competence in _franslating is ultimately what I was in search of when I first
got.interestevd in the topic developed in this dissertation: bei.ng textually competent and
helping my students develop into textual co;npetent translators were the. driving forces
behind this piece of research, whose main ﬁndings are summarized in the next and final

section.

4.4 Relevance of the study, limitations and suggestions for further research.

The primary aim of this séction is to ’discuss the impabt of textual awareness upon
trénsiation. As I pointed out in Chapter 1, my profeésional work has to do with .translation
both as a practitioner and as a ﬁniversity professor of translation af the “Universidade
Rebgional Integrada do Alto Uruéuai e das Missdes — Campus de Erechim”. In this sense, [
ﬁnd vit'iniportan.t to see the extent to which the research carried out here can contribute to
the irﬁprovement of my perforniance as a pfofessional in both (iimensions.mentioned

above.

The relevance of this research can be claimed in view of the specificity of the
corpus under study and the ever-growing pressures for publication at national and
international levels. In Brazil, it is fhe editorial policy of most academic journals that all

: pépers submitted for publication should be accompanied by abstracts both in Portuguese

and in English.

The significance of the results,ob‘tained to my career as a translator can be claimed in
view of the fact that I am the only expert in translation at my university and in the whole
metropolitan area of Erechim, RS. As a consequence, I am frequently reqUeéted to do

translations of the ‘resumos’ of papers by scholars of my university into English abstracts,
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for publication purposes. As for the significance Qf the results obtained to my career as a
translation teacher,. it can be claimed in view of the fact that I am responsible for
disciplines dealing with translation, both at undergraduate and graduaté levels, namely:

(i) 81-157 - Lingua Inglesa 11T

(ii) 082-025 — Tradugdo: Inglés/Portugués

In ‘addition to this pedagogical activity, I also supervise the following monographs at
the graduate course, whose topics deal mainly with translation and tranSlating;

@) “Ideology of Subtitling in Mississippi Burning”
(i)  “Influéncias neuroldgicas na pratica da tradugéo”

4.4.1 Limitations of the feséarch

Drawing on Hewson and Martin (1991), I would like to say that ‘fcominé to the en(i
of a research project of this kind, one is always struck by the vast quantity of material that
~has been left unsaid” (p.229). Many other aspects regarding translation, within Translation
Studies, couldl have been studied ar;d analyzed in this research, but dﬁe to isev;:ral- reésons

they were not, and these aspects compound the limitations of this research.

One difficulty arose in applying thematic analysis to trénslation between Brazilian
Portuguese and ‘Englis-h’ as regards translation of abstracts. In the investigation and |
comparison of thematic patterns in this language pair, more attention éould have been
- given to the distinction betwéen those shifts due to systemic differences betIWeen the two
languages and those due to conscious decision on the part of the translator. This could be
done thréu;gh a qualitative research. This would be another study which would complement

my present findings.

This piece of research could also have benefited from a suggestion I was given by

professor Walter Costa: to use data from the Folha de Sdo Paulo CD Rom as a means to
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examine thematic structure in types of texts other than academic abstracts in BP. This
would allow me to see if the tendency found in abstracts is typical of this genre or if the
same tendency is found in other forms of writing in which greater impersonality is also the

case, such as journalistic texts. This would be another good complement to my research.

As for the topic chosen, the focus on thematic. structure (although it shed light on
some important areas of the tfanslation of abstracts from BP into Englishj left other
important aspects of .macrostﬁcture undiscussed: in this sense othér inipolrﬁnt factors such
as those diécus’sed by Santos (1996) ‘in relation to ‘the production’ of abstracts in English. ‘
alone could have been inveétigated further in the analysis of translated abstracts from BP |

into English.

Such limitations might turn into sﬁggestions for further research as explained next.

4.4.2 Suggestions for further research: charting the under-explored could advance
our current understanding of textual competence

This study has revealed various issues in need of further resgarch, as follows:

6] W‘hat'the non-translated segments of the abstracts are and what the reasons for the
non-translation might be; as regards non-translated segments, research attentiqn '
should be given to what these segments are, where the non-translation occufs and
the possible reasons underlying this translation strategy.

(i)  The analysis of the Folha de Sdo Paulo CD Rom, which would allow résearcheré to
see if the tendéncies’ as regards thematic structure found in the translated abstracts
are typical'of this test-type or if th_er are found 1n other types as well.

(iii) = The extent to which the mishandling of the structures of the abstracts in English |

resulted in distortion of the ideas discussed in the iext itself and in the rejection of

the article for publication in international journals. In e-mail contacts with the 1
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editorial boards of the journals under study, I askéd about the policies for
“publication, and I was told that the quality of the abstracts does not affect the
publication of the article. This is as far as have gone, but. I think the topic is

problematic and merits further attention.

This résearch brought a lof of contributions to’ me both as é pérson and as a
professiohal. A Jot more can be done in relation to the trarnsl'ation of ab'stracts,'elépec‘:ially in
the field of Business Administration, which I expect to do in furtherl stuciie_s. However, I dé

| feel that this s‘fudy has contributed to the amount of the litefature available on thé subject
of translation of abstracts. I hope that what has been discussed here will benefit students
and pfofessionals valike, thus fulfilling my aim of bridging the gap bgtweén reflecting upon
the production of transiations, the activity of translation teaching, ahd the practice of

translation itself. _
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- APPENDIX A

DATA SOURCE FOR ANALYSIS OF “MULTILINGUAL CORPORA”

ABSTRACTS TAKEN FROM “THE JOURNAL OF BUSINESS” — 1999

- Al - Earnings Management to Exceed Thresholds-

Earnings provide important information for investment decisions. Thus executives — who
are monitored by investors, directors, customers, and suppliers — acting in self-interest and
at times for shareholders, have strong incentives to manage earnings. We introduce
behavioral thresholds for earnings management. A model shows how thresholds induce
specific types of earnings management. Empirical explorations identify earnings
management to exceed each of three thresholds: report positive profits, sustain recent
performance, and meet analysts’ expectations. The positive profits thresholds proves
dominant. The future performance of firms suspect for boosting earnings just across a
threshold is poorer than that of control group firms. ‘

A2 - The Effect of Socially Activist Investment Policies on the Financial Markets:
Evidence from the South African Boycott.

We study the most important legislative and shareholder boycott to date, the boycott of
South Africa’s apartheid regime, and find that corporate involvement with South Africa
was so small that the announcement of legislative/shareholder pressure or voluntary
corporate divestment from South Africa had little discernible effect either on the valuation
of banks and corporations with South African operations or on the South African financial
markets. There is weak evidence that institutional shareholdings increased when
corporations divested. In sum, despite the publicity of the boycott and the multitude of
divesting companies, political pressure had little visible effect on the financial markets.

A3 - Offshore Hedge Funds: Survival and Performance, 1989-95

'~ 'We examine the performance of the off-shore hedge fund industry over the period 1989
through 1995 using a database that includes both defunct and currently operating funds.
The industry is characterized by high attribution rates of funds, low covariance with the
U.S. stock market, evidence consistent with positive risk-adjusted returns over the time,

“and little evidence of differential manager skill.
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Ad - Price Pressure: Evidence from the “Dartboard Column.

I investigate whether ‘analysts’ recommendations in the “Dartboard” column of the Wall
Street Journal have an impact on stock prices and whether this impact i1s temporary or
long-lived. I document a significant 2-day announcement effect that is reversed within 15
days. This announcement effect is inter-twined with the pros’ track record. My study
supports the price pressure hypothesis: abnormal returns and trading volumes around the
announcement day are mainly driven by noise trading from naive investors. On average,
investors following the experts’ recommendations lose 3.8% on a risk-adjusted basis over a
6-month holding period. '

AS5 - Pricing Patterns as Outcomes of Product Positions.

Prior empirical work shows that different markets are characterized by different pricing
patterns, such as Bertrand-Nash pricing or Stackelberg leader-follower pricing. I consider a
duopolistic market where ex ante identical firms sequentially position their products prior
to competing on prices (in a single- or multiperiod setting) and show that the unique
equilibrium outcome involves (i) firms choosing Stackelberg pricing over Bertrand-Nash
pricing; and (ii) the positioning first mover acting as the price leader. An attractive
property of this model is that the ex post larger firm acts as the price leader, which is
consistent with prior empirical evidence.

ABSTRACTS TAKEN FROM “ADMINISTRATIVE SCIENCE QUARTERLY -
: 1999. '

A6 - Wages and Unequal access to Organizational Power: An Empirical Test of
Gender Discrimination

This study of Swedish workers investigates gender wage inequality, whether earnings are
effected by the gender composition of establishments’ managerial and supervisory staff.
Theoretical arguments focus on managers’ propensity to create and maintain or to
undermine institutionalized gender bias and employees’ capacity to mobilize resources and
establish claims in the wage distribution process, mainly through social networks. Results
show that gender-differentiated access to organizational power structure is essential in
explaining women’s relatively low wages. Women who work in establishments in which
relatively many of the managers are men have lower wages than women with similar
qualifications and job demands in establishments with more women in the power structure.

A7 - Cooperative or Controlling? The Effects of CEO-board Relations and the
Content of Interlocks on the Formation of Joint Ventures

This study examines the influence of the social network of board interlocks on strategic
alliance formation. Our theoretical framework suggests how board interlock ties to other
firms can increase or decrease the likelihood of alliance formation, depending on the
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context of relationships between CEOs (chief executive officers) and outside directors.
Results suggest that CEO-board relationships characterized by independent board control
reduce the likelihood of alliance formation by prompting distrust between corporate
leaders, while CEO-board corporation is strategic decision making appears to promote
alliance formation by enhancing trust. The findings also show how the effects of direct
interlock ties are amplified further by third-party network ties.

A8 - Institutional and Rational Determinants of Organizatidnal Practices: Human
Resource Management in European Firms.

This paper tests predictions from institutional and rational perspectives about the adoption
of organizational practices through a comparative study of human resource management in
firms located in six European countries. Distinguishing between calculative practices —
aimed at efficient use of human resources — and collaborative practices — aimed at
promoting the goals of both employees and employer — the paper predicts differences in
adoption across countries. Results show that institutional determinants, as indicated by the
national embeddedness of firms, have a strong effect on the application of both calculative
and collaborative human resource management practices. Firm size, a rational determinant,
has a considerable impact on calculative practices, whereas the effect of industrial
embeddedness is quite modest for both practices.

A9 - The, Circulation of Corporate Control: Selection of Functional Backgrounds of
New CEOs in large U.S. Manufacturing Firms, 1981-1992.

We develop a conceptual model of the circulation of corporate control — the instability in
formal authority at the top of large corporations. According to our model, chief executive
officer (CEO) selection is both a political contest for the top executive position and an
ideological struggle among members of the firm’s political coalition over defining the
corporate agenda and strategy. We apply the model to analyze the selection of functional
backgrounds of 275 new CEOs in large U.S. manufacturing firms from 1981 to 1992.
Results show that the circulation of control adds to previous explanations based on
strategic contingencies and institutional isomorphism. Furthermore, we find evidence of an
ideological and political obsolescence of financial CEOs and a change in the strategic
contingencies that previously favored finance and the financial conception of control.
Results suggest that conceptions of control are best understood as styles, rather than
institutions, as these conceptions are neither taken for granted nor isomorphic across
industries or the manufacturing sector, but are subject to sectoral variation, contestation,
and change. ' '
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ABSTRACTS TAKEN FROM “JOURNAL OF WORLD BUSINSS” — 1999

A10 - Knowing who you are doing business with in Japan: A managerial view of
Keiretsu and Keiretsu Business Groups

Most executives do not fully understand the notion of keiretsu business groups (KBG) nor
~ the implications of dealing with a KBG member. A keiretsu is a sophisticated, multifaceted
management device — not a form of organization. KBGs are not trusts, cartels, or
conglomerates but groups of firms with an inticate web of inter-firm relations. Both are
products of Japan’s peculiar culture, history, and business system and represent the manner
in which many Japanese firms conduct their collective operations.

All - Surviving the transition: central European bank executives’ view of
environmental change '

Executives of ten large banks in three Central European transition economies were
interviewed concerning their views of environmental changes. The study sought to identify
environmental sectors that were important and uncertain for the bank executives. Central
European banks perceived customers, competitors, economic, and regulatory
environmental sectors more uncertain than international and technological factors,
sociocultural issues, and new entrants. We found that executives of banks with poor prior
performance viewed environmental changes as threats rather than as opportunities.

Al2 — Assessing the recent Asian economic crises: the role of virtuous and vicious
cycles

This is an analysis of the causes of the late 1997 economic crises in the (until then) strong
* Asian economies. This paper shows that, although the two proximate causes of this crises
seem to be stronger inter-national competition and poorly developed domestic financial
systems in Asia, the underlying causes were related more to the virtuous economic and
financial cycles in Asia that turned into vicious cycles in 1997. The key determinant of
Asian recovery is the reduction in the importance of these positive feedback cycles by
reforming Asian domestic financial systems so they are no longer characterized by low
disclosure levels, high debt ratios, and high political influence in credit decisions.

A13 — What makes transplants thrive: managing the transfer of “best practice” at
Japanese auto plants in North America. ~

Multinational companies are a conduit by which superior organizing principles can be
transferred across national, institutional, and cultural environments. However, for such.
transplantation efforts to be successful, the companies face the challenge of adapting their
practices and principles to the requirements of local environments. In the process they risk
losing the performance and benefits from those practices. In this paper we study the North
American transplant production facilities of Japanese automobile producers — companies
known for their ability to achieve superior labor productivity and quality in their



manufacturing plants, along with high levels of product variety — for insight into how the
practices associated with superior performance (including work systems, technology
choices, and supplier relations) can be implemented outside of Japan. By comparing the
Japanese transplants with automobile plants in Japan, and Big 3 plants in North America,
we show that the extent of transfer varies by type of practice. Furthermore, we find that
plants can shape and alter their external environment, and can also buffer themselves from
it. Despite these modifications, we find that the transplants are able to achieve productivity
and quality levels similar to plants in Japan. '

A14 — Managing relationships within Sino-foreign Joint Ventures

In setting up joint ventures (JVs) in the PRC, foreign staff are compelled to go through a
painful management process. This includes encountering a myriad of problems and
difficulties, ranging from external environmental problems to internal organizational
conflicts of interest. Based on an empirical study of two leading JV pioneers in China,
Shanghai Volkswagen Automotive Company Ltd. (SVW) and Beijing Jeep Corp. (BJC),
this article suggests that the problems encountered are, in most cases, attributable to
managerial relationships and human interactions. It submits that managers working within
JVs in China would benefit greatly from Understanding the dynamics of the relationships.
Looking at this situation from both Western and Chinese perspectives, it sets out to
describe the essential themes found in three principle managerial relationships: 1) between
teo/more parents; 2) between parents and the venture; and 3) between two groups of staff.

ABSTRACTS TAKEN FROM PUBLIC ADMINISTRATION — AN
INTERNATIONAL QUARTERLY

A1S5 — Competition as Public policy: A review of challenge funding

Since their introduction in 1984 Challenge funds have been widely adopted by central
government. They ate now used by twelve government departments to distribute
competitively more than £3,250 million of Exchequer funds: The introduction of Challenge
funds appear to have been politically driven, usually focusing on the objectives of cost and
efficiency rather than quality and equity. They represent a further manifestation of the
introduction competition and ‘market style” structures.

This paper examines the key features of 41 Challenge funds and their operational
characteristics. Numerous benefits, such as cost savings and innovation, arising from the
introduction of Challenge funds have been put forward. By reviewing other studies, which
have investigated the impact of the introduction of competition in producer and consumer
markets, and through comparison with previous schemes it is possible to examine the
potential impact of Challenge funds. :
Administrative and monitoring mechanisms are found to be centralizing control, despite.
assertions to the contrary. There is a growing concern that the level of information
collection required is too arduous and it is used to control and regulate rather than as a
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method of investigating where operations could be improved. Leverage from Challenge
funds has been no more successful than earlier non-competitive initiatives. Competitive
bidding could stifle innovation and participatory democracy is not encouraged or
facilitated by Challenge funds.

A16 — The Welsh Office and Welsh autonomy

This article examines the claim that, by the late 1980s, the Welsh Office possessed
sufficient autonomy to implement policies that diverged from those of the functional
Whitehall ministries. Two case studies, housing and education, are examined as these areas
where institutional autonomy and distinctive needs might be expected to be more apparent
in Wales. The conclusion of this article is that the claim of Welsh exceptionalism (certainly
in terms of policies) have been much exaggerated and that the ‘center’, Westminster and
Whiteball, was able to impose its preferred policies in Wales, whatever appearances to the
contrary.

A17 — Ownership or competition? An evaluation of the effects of prlvatlzatlon on
industrial relations institutions, processes and outcomes

This paper examines whether privatization and exposure to product market competition
leads to changes in labour management and industrial relations. Three sets of propositions
are examined: privatization will lead to lower changes in industrial relations institutions
and processes; privatization will lead to lower average levels of remuneration relative to
public sector firms; and privatization will lead to relatively higher levels of efficiency. In
each instance it is hypothesized that competition will add to ownership effects. These
propositions are examined drawing on data derived from the UK bus industry.

A18 — Designing health service organization in the UK, 1968 to 1998: From blueprint
to bright idea and "manipulated emergence’

Four sets of reforms of the National Health Service are employed to illustrate the changing
character of policy making in this sector over a thirty year period, from the production of a
carefully developed technocratic blueprint for its organization to the promulgation of a
series of bright ideas accompanied by incentives for local actors top develop them into
concrete organizational arrangements consonant with these ideas. We term this latter
approach ‘manipulated emergence and relate it to the literatures of organizational culture
and pos-Fordism. The approach adopted by the 1997 Labour government is largely, though
not wholly consistent with this, and it remains to be seen whether the high-water mark of
manipulated emergence has passed
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ABSTRACTS TAKEN FROM REVISTA DE CIENCIAS DA ADMINISTRACAO -

A19 >-VA'formaq,£io da estratégia pela aprendizagem orgahizaéional

Ao longo das tltimas décadas, a formacio das estratégias organizacionais tem sido
compreendida segundo perspectivas divergentes. O artigo apresenta, de forma resumida,
essas abordagens variantes (ou “escolas”), dando ateng@o especial & denominada escola da
aprendizagem, sustentada no conceito de organizagdo voltada para o aprendizado continuo
(“learning organization”). Constata-se que referida abordagem se enraiza em um novo
paradigma da vida humana individual e associada, e que, para os autores a ela vinculados,
a formac¢fo das estratégias organizacionais eficazes deve envolver muito mais do que a
- adogdo de um método racionalista e mecanico. Sdo necessarias modificagdes profundas no
processo de gestio da organizagdo, transformando-a numa organizagdo que aprende
continuamente, em face das exigéncias do ambiente em constante mutagdo.

' A20 - A participacido como instrumento da modernizacio organizacional

Este artigo caracteriza a participagio como uma das possibilidades objetivas para a
superacdo de entraves burocraticos e deterministicos na busca da modemizagdo
organizacional. A partir da analise dos principais fundamentos tedricos da chamada gestdo
participativa e, ainda, do resgate de diversas experiéncias praticas de empresas brasileiras,
a participagdo € caracterizada como uma necessidade fundamental das pessoas e,
conseqiientemente, das organizagdes. Propde que as empresas aspirantes a um “modelo
" atualizante” de planejamento e participacdo revisem suas bases culturais, a estrutura de
poder, os sistemas de comunicagio e de informagdo, os processos de desenvolvimento e de
aprendizagem, entre outros pontos, entendendo a participagdo, bem como planejamento

participativo, como habilidades que podem ser aprendidas e aperfeicoadas.

A21 - Indicadores da qualidade em restaurantes: um estudo de caso-

O objetivo deste artigo foi investigar o grau de satisfagdo dos cientes em restaurantes,
compilando-se indicadores de qualidade que, quando aplicados aos clientes, identificam
seus pontos criticos. A pesquisa foi realizada no Restaurante Universitario da Universidade
Federal de Santa Catarina RU/UFSC, utilizando método nfo-probabilistico de coleta de
dados. Elaboraram-se propostas, recomendando solugdes a curto e longo prazo a localidade
investigada.

’
A22 - Mudancgas conjunturais do ensino e no¢des gerais de ensino a distiancia:
o caso LED ' ‘

Os tempos mudaram. Aquele habito de ir para a escola, sentar na cadeira e estudar por
horas os professores explanarem varias teorias sem possivel aplicagdo estdo com os dias
contados. O ensino a distdncia vem revolucionando o sistema de aprendizado nas
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universidades e nas empresas do pais. O LED da UFSC pode ser considerado como um
exemplo de referencial e de sucesso tanto no modelo gerencial quanto no pedagégico e
metodoldgico. Este artigo objetiva solucionar algumas das duvidas mais freqiientes
referente ao ensino a distincia bem como relatar alguns fatores que tornaram o LED uma
institui¢do de exceléncia na area de educagdo.

"A23 - Valor Econdmico Adicionado (E.V.A.): Uma ferramenta para mensuragao da
real lucratividade de uma operacio ou empreendlmento

Para acompanhar as mudangas na forma de administrar empresas, o contador deve passar a
deter conhecimentos suficientes relacionados ao Valor Econdmico Adicionado ou
Agregado, também conhecido como Economic Value Added ( EVA).

O poder do conceito do Valor Econdmico Agregado (EVA) origina-se da idéia de que nio
se pode conhecer se uma operagdo esta realmente criando valor, levando-se em conta o
custo de oportunidade de todo o capital utilizado. Na maioria das operagdes internas das
companhias, ndo se tem idéia de qual ou de quanto ¢é o valor agregado pelas mesmas.

ABSTRACT TAKEN FROM “REVISTA DE ADMINISTRACAO DE
EMPRESAS” —RAE -

A24 - Contexto Social e Imaginario Organizacional Moderno

Este artigo analisa- algumas das mudangas que vEm ocorrendo no ambiente
socioorganizacional e as respostas que as grandes empresas tém dado a elas, especialmente
desenvolvendo um imaginrio préprio que busca a sua legitimagéo como ator social
central.

A25 - Como sustentar o crescimento com base nos recursos e nas competenclas
distintivas: a experi€ncia da Illycaffé

‘ As mudangas no jogo competitivo induzem as empresas a por-se em discussdo e
amadurecer novas competéncias. Um elemento relevante no caso illycaffé, lider de
qualidade em café expresso, consiste na capacidade da empresa de redefinir e renovar os
- proprios recursos e as relagdes estratégicas, para perseguir simultaneamente os objetivos de
qualidade de produto e de inovag¢do do processo produtivo. As redes de relac;ées e 0s
investimentos em P&D permitem cres01mento rapido e maior eficdcia nas “manobras
estratégicas” da empresa.
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A26 - Modelos de Avalia¢dio de Marca

As marcas emergem progressivamente como uma dimens3o central e um ativo estratégico
na agio das organizagdes. Neste sentido, a avaliagdo do desempenho das marcas assume
uma grande importancia para a sua gestdo. Adicionalmente, tornam-se necessarios o
desenvolvimento e a articulagdo de um vocabulario comum. Perante a multiplicidade de
conceitos e modelos de avaliagio, slo contrastadas e sintetizadas as abordagens
académicas e empresariais dominantes. '

A27 - Globalizagio e Crise do Estado Nacional

A pesquisa analisa a crise do Estado Nacional no contexto da ordem mundial pés-Guerra
Fria, enfatizando o fortalecimento de instancias de poder supranacionais e infranacionais
que estdo solapando a autonomia dos Estados. Tais transformagdes na esfera politica estdo
vinculadas ao processo geral de globalizagéo. :

| ABSTRACTS TAKEN FROM REVISTA DE ADMINISTRAGAO - USP

A28 — Empreendedorismo: empreendedores e proprietarios-gerentes de pequenos
negocios : ' '

Neste texto ¢ apresentado um resumo de pesquisa sobre empreendedores e proprietarios-
gerentes. Primeiramente, sdo introduzidos os pioneiros no campo, Cantilon, Say e
Schumpeter, ¢ mencionadas as contribuigdes de alguns outros economistas, incluindo
Knight, Hayek, Penrose e Casson. Em seguida s3o descritas as contribuigdes de
comportamentalistas, com énfase especial em McClelland. Na seqiiéncia sdo discutidas as
caracteristicas mais comumente atribuidas aos empreendedores. A partir de 1980, o campo
do empreendedorismo transpds fronteiras e tem sido explorado por quase todas as
disciplinas da 4area de ciéncias humanas. Assim, algumas tipologias mais estudadas no
empreendedorismo sdo apresentadas e o autor propde uma tipologia de proprietarios-
gerentes de pequenos negécios. Varias tendéncias tedricas sdo também discutidas, sendo
sugerida uma definicio do termo empreendedor. Finalmente algumas reflexdes sobre
direg¢Ges futuras na area sdao apresentadas.

A29 - Licitagdes piblicas no Brasil: explorando o conceito de ineficiéncia por desenho

Neste artigo discute-se a eficiéncia das transagdes entre os setores publico e privado sob a
otica da Nova Economia Institucional. Especificamente, sdo investigadas as compras
publicas de alimentos por meio da licitagdo, instrumento criado para possibilitar o acesso
de ‘todos os interessados em contratar com o setor publico e promover a competi¢do entre
fornecedores, resultando, assim, na melhor utilizagdo dos recursos publicos. Os escandalos
envolvendo o desvio desses recursos nas licitagbes, reportados constantemente pela
imprensa, constituem evidencias de ineficiéncia na utilizagdo dos mesmos. Essas



evidéncias foram corroboradas pelos resultados dos testes empiricos, qué compararam os
pregos dos alimentos adquiridos pelo setor piiblico com os respectivos pregos praticados no
mercado. Mostra-se que a ineficiéncia ndo decorre da forma de governanga da transagéo,
isto é, se via mercado ou via contratual, mas sim do ambiente institucional em que ela
decorre. A auséncia de 6rgios de controle independentes em um ambiente caracterizado
por incerteza e assimetria de informag¢des leva as falhas na aplicagdo da legislagdo,
permitindo a proliferagdo de praticas oportunistas. Conclui-se que a reforma da legislagio
ndo é o mecanismo adequado para resolver o problema de oportunismo na licitagdes
publicas; mas sim a reformulago das instituigdes publicas no que tange as suas func¢des de
monitoramento de controle. ’

A30 - Crédito e planos economicos

Neste artigo tem-se por objetivo analisar a utiliza¢do, pelo governo, da politica de crédito
nos diversos planos econdmicos, como forma de orientar os gestores das areas de crédito
. de empresas e bancos na formulag¢3o de suas estratégias. Como metodologia, utilizou-se a
comparagdo estatistica do comportamento das vendas a prazo nos periodos que
antecederam e sucederam cada plano econdmico, concluindo-se que os diversos planos
inverteram a tendéncia anterior a cada um e, portanto, utilizaram-se da politica de crédito.

A31 - Metodologia de custeio da virtualidade: um caso pratico de servicos bancarios

Na pesquisa aqui apresentada sdo abordados os custos bancarios sob o vértice da prestagéo
de servicos eletronicos ao cliente. Dissertagdes e abordagens sobre o tema de custos
bancarios ja existem na literatura ha muitos anos. No entanto, a maci¢a migra¢do das
atividades bancarias basicas executadas no balcdo- das agéncias para pontos de auto-
atendimento, por meio de alternativas tecnoldgicas baseadas em tele processamento, faz
surgir novos desafios as institui¢des financeiras. Neste estudo procura-se aprimorar os
sistemas de custeio dos bancos, infiltrando-se em temas relacionados a informatica,
telecomunicagio, capacidade e ociosidade de equipamentos e prestagdo de servigos

A32 — Modelo de gestio do sistema de planejamento, programacio e controle de
producio

Este trabalho é proposto um Modelo de gestdo do Sistema de Planejamento, Programac@o e
Controle da Producio (PPCP), objetivando contribuir para a implanta¢do de boas praticas
de gestdo em Sistemas-de PPCP e suportar a manutengido e a mellioria desses sistemas
quando implantados. O modelo é baseado na gestdo do sistema PPCP abordado no sexto
estdgio da metodologia denominada MISPEM -~ Modelo de Integragdo do Sistema de
PPCP a Estratégia de Manufatura (Pedroso, 1996) — e nos requisitos do Sistema de
Quatidade segundo a norma ISSO 9001. a idéia principal do modelo reside na considerac@o
de que o processo de operar, manter ¢ melhorar tal sistema contempla atividades
repetitivas. A partir dessa consideragdo, propde-se nove requisitos, desdobrados em itens,
como componentes do modelo. ' :
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- UFRGS '

A33 - Fundamentos para anilise do downsizing como estratégia de mudanca
organizacional ' :

Este artigo tem como objetivo principal apresentar alguns elementos caracterizadores da
-mudanga organizacional, de forma geral, e de um tipo especifico de. mudanga,
nomeadamente, o downsizing. Assim, pretende-se oferecer subsidios para a analise do
downsizing como uma estratégia de mudanga organizacional. Para tanto o artigo inicia
apresentando uma analise do conceito de mudanga organizacional, discutindo abordagens
presentes na literatura especializada na area de Organizagdes. Além dos niveis, graus e
perspectivas da mudanga, chama-se especial atengdo & importincia do entendimento dos
conceitos de voluntarismo e determinismo como pontos de partida para se proceder a uma
analise adequada. A seguir, apresenta-se o conceito de downsizing, deferenciando-o de
outros conceitos similares, bem como chamando atengdo para o que Freeman e Cameron
(1993) denominam atributos-chave do downsizing. Segue-se, ainda, uma analise das
caracteristicas e estratégias de downmsizing em duas circunstincias organizacionais
especificas: periodo de convergéncia e periodo de reorientagdo. Conclui-se com algumas
consideracdes sobre formas adicionais de analisar o fendmeno, e sugere-se alguns temas
para pesquisas futuras.

A34 - A produtividade e seus impactos sobre as condi¢des economicas e sociais de um
pais

O artigo analisa as orientagdes estratégicas das empresas frente a abertura internacional € o
impacto destas decisGes sobre a situagdo social e econdmica dos paises.

Sera analisado especialmente o caso brasileiro, que conheceu nos ultimos anos uma forte
mutagio ligada ao processo de liberalizagio econdmica. E estabelecido um paralelo com
outros paises latino-americanos € um pais europeu, no caso a Franga. '

A35 - -Caracteristicas desejaveis dos Enterprises Infomation Systems no final dos
anos 90 ' : ‘

Este estudo relata a busca de novos modelos de informagdo, sobretudo na esfera dos
sistemas EIS. A mudanga de denominag3io de Executive para Enterprise Information
System reflete uma mudanga substancial no perfil desses sistemas, seja em relagdo a sua
abrangéncia (voltados para todos os usudrios finais do negdcio,um subconjunto dos quais é
constituido pelos executivos), seja em relagio as suas caracteristicas (interface e estratégias
de acesso). No contexto de globaliza¢fio e acelerada evolugfo tecnoldgica — fatores que
pressionam as organizagdes a uma constante adaptagdo — este trabalho procura explorar
quais sdo as caracteristicas desejaveis de um Enterprise Information System no final dos
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anos 90, rumo a proatividade. Este tltimo conceito, a proatividade, revela-se essencial
nessa investigagio.

. A36 — Mecanismos de interag¢fio universidade-empresa e seus agentes: o gatekeeper e
0 agente universitario de interacéio '

O artigo tem como objetivo revisar a literatura sobre os mecanismos de interagdo, bem
como identificar os tipos de agentes de interagdo universidade-empresa e quais seus papéis
. neste processo. Para tanto, entrevistou-se dois pesquisadores da Universidade Federal do
Rio Grande do Sul — UFRGS, um executivo de grande empresa da Regido Metropolitana
de Porto Alegre e um administrador universitario da Universidade de Sdo Paulo ~ USP, .
abordando questdes relacionadas a interagdo ¢ seus agentes. Com resultado do artigo,
apresenta-se as defini¢des dos diferentes agentes de interagdo e seus papéis de atuagio,
evidenciando sua importancia para diminuir o gap existente entre empresa e universidade.
Os agentes sdo identificados aqui como gatekeeper (que atua no ambito da empresa) e
agente universitario de interag@o ( que atua no ambito da universidade).
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APPENDIX B

DATA SOURCE FOR ANALYSIS OF ‘PARALLEL CORPORA’

ABSTRACTS TAKEN FROM “REVISTA DE CIENCIAS DA ADMINISTRACAO”
PUBLISHED BY UNIVERSIDADE FEDERAL DE SANTA CATARINA |

B1 - A formacio da estratégia pela aprendizagem orgé\nizacional

Ao longo das ultimas décadas, .a
formacdo das estratégias organizacionais
tem  sido compreendida  segundo
perspectivas  divergentes. O  artigo
apresenta, de forma resumida, essas
abordagens variantes (ou “escolas”), dando
atencdo especial a denominada escola da
aprendizagem, sustentada no conceito de
organizagdo voltada para o aprendizado
continuo (“learning organization”).

Constata-se que referida abordagem se

enraiza em um novo paradigma da vida
humana individual e associada, e que, para
os autores a ela vinculados, a formagdo das
estratégias organizacionais eficazes deve
envolver muito mais do que'a adogiio de
um método racionalista e mecanico. Sio
necessarias modificagdes profundas no
processo de gestdio da organizagio,
transformando-a numa organizagdo que

aprende continuamente, em face das

exigéncias do ambiente em constante
mutagdo.

" In the last decades, formation of
organizational  strategies has  been
understood under divergent perspectives.
This article presents, in a succint way,
these divergent approaches (“or schools”),
focusing especially on the so-called
“learning school”, which is based on the
concept of organization oriented to .
continuos learning (“learning

" organization”). It is observed that this

approach emerged from a new paradigm of
individual and collective human life, and
that in the opinion of the scholars
associated with it, efficient formation of
organizational ~ strategies = encompasses
much more than the adoption of a rational
and  mechanical  method. Serious
modifications in the process of
organizational management are necessary,
in ‘order to transform it into a learning -
organization which accounts for- the
exigences of a constantly changing
environment. :
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B2 - A participagio como instrumento da modernizacio organizacional

Este artigo caracteriza a
participagdo como uma das possibilidades
objetivas para a superacdo de entraves

" burocraticos e deterministicos na busca da

moderniza¢do organizacional. A partir da
analise dos principais fundamentos teéricos
da chamada gestdo participativa e, ainda,
do resgate de diversas experiéncias praticas
de empresas brasileiras, a participagio é
caracterizada como uma necessidade
fundamental das pessoas €,
consequentemente, das  organizagdes.
Propde que as empresas aspirantes a um
“modelo atualizante” de planejamento e
participagdo revisem suas bases culturais, a
estrutura .de poder, os sistemas de
comunicagdo e de informag@o, os processos
de desenvolvimento e de aprendizagem,
entre . outros pontos, entendendo a
participagdo, bem como _planejamento
participativo, como habilidades que podem
ser aprendidas e aperfeigoadas.

This article describes participation
as one of the objective possibilities to
overcome bureaucratic and deterministic
obstacles in the search for organizational
modernization. The experience of some

‘Brazilian corporations are reported to

illustrate participation as a basic need of
human beings and, consequently, of -
business organizations. Thus, corporations
looking for the so called “modern pattern”
of planning and participation should be
willing to review their organizational
culture, power structure, communication
and information systems, learning and
development processes, in order to endorse
participation and participative planning as
skills which can be both learned and
improved. ‘
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‘B3 - Indicadores da (iualidade em restaurantes: um estudo de caso

O objetivo deste - artigo foi
investigar o grau de satisfagdo dos clientes
em restaurantes, compilando-se indicadores
de qualidade que, quando aplicados aos
clientes, identificam seus pontos criticos. A
pesquisa foi realizada no Restaurante
Universitario da Universidade Federal de
Santa Catarina RU/UFSC, utilizando
método n@o-probabilistico de coleta de
dados.  Elaboraram-se propostas,
recomendando solugdes a curto e longo
prazo a localidade investigada. '

The objective of this article was to
investigate the customer satisfaction degree
at restaurants, compiling quality indicators
concerned to the clients expectation, to
identify the critical points. The research
was carried through at the University
Restaurant of the Universidade Federal de.
Santa Catarina — RU/UFSC, using non-
probabilistic method of data collection.
Proposals  have  been  elaborated,
recommending = short and long term
solutions to the investigated place.
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B4 - Mudancas conjunturais do ensino e nocdes gerais de ensino a distincia:
o caso LED

Os tempos mudaram. Aquele hébito
de ir para a escola, sentar na cadeira e
estudar por horas os  professores
explanarem vérias teorias sem possivel
aplicagdo estio com os dias contados. O
ensino a distincia vem revolucionando o
sistema de aprendizado nas universidades e
nas empresas do pais. O LED da UFSC
pode ser considerado como um exemplo de
referencial e de sucesso tanto no modelo
gerencial quanto no pedagogico e
metodoldgico.

Este artigo objetiva solucionar
~algumas das duvidas mais freqiientes
referente ao ensino a distancia bem como
relatar alguns fatores que tornaram o LED
uma instituigdo de exceléncia na area de
educagdo. '

Times have changed, the regular habit
to go to school, have a seat and listen to
teachers talk<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>